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CHAPTERñVI

1. (Savita Devata, Agastya °Rshi)
mUns �oL; fi Rok lfo �rq% iz fil �os¨UU¿ U|'ouks fickZ �gqH;a Ók iw Æ".kks
gLrÓkH;ke~A vknfins� uk;ZÓ®l �h�ne�g§ j{kfilka xz�h�ok¿vfifi
ÑUrkfeA ;oksfiUU¿Ufl ;�o;�k�Len~ }s"kksfi ;�o;kjÓkrhj~ UUfn�os
Ro �k �UU¿ UUrfj fi{kk; Rok i`fF �k �O;S Ro �k � 'kqUèk fiUrk¡Yy �ks �dk%
fi fir` Æ"kn fiuk% fir` Æ"kn fiueflAAUUûAA
Devasya två savitu¨ prasaveí ‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Å dade nåryas∂damaha~m
rak¶aså≈ gr∂våí api kæntåmi. Yavoísi
yavayåsmad dve¶o yavayåråt∂r-dive tvåí
ntarik¶åya två pæthivyai två ‹undhantå≈llokå¨
pitæ¶adanå¨   pitæ¶adanamasi.

In this world of lord Savita’s creation, with both
the arms of Ashwinis (the wind’s energy of prana and
udana) and both the hands of Pusha (the earth’s gift of
strength and prowess), I accept you and consecrate you,
Head of the people, and President of the assembly, and
your life-partner (power), in this social yajna. With this
acceptance and investiture, I catch the evil and the wicked
by the neck and destroy them. You are the power to join
and disjoin. Remove the envious from us. Drive out all
poverty and suffering from here. This is the august
assembly of the noble people. May the noble people
sitting in this assembly accept and consecrate you for
the heavens (the light of knowledge), for the skies
(internal purity of conduct), and for the earth (earthly
prosperity and well-being). You are the centre-seat of
the great and the noble ones on earth.

2. (Savita Devata, Shakalya °Rshi)

UUv �xzs �.khj fifl Lokos �'k¿UUm fi®Âsr ÏÆ.kkes �rL; fi foÙkk �nfèk fi Rok
LFkkL;fr Uns�oLRoÓk lfo�rk eèokfiuDrq lqfiIi�ykH;�&
LRokS"kfièkhH;%A |kexzsfi.kkLì{k�¿vkUrfjfi{ka� eè;sfiukizk% ìfF�k�oh&
eqifi®js.kkǹ§gh%AAUUüAA
Agreƒ∂rasi svåve‹aí unnet¿ƒåmetasya vittådadhi
två sthåsyati devastvå savitå madhvånaktu
supippalåbhyastvau¶adh∂bhya¨. Dyåm-
agreƒåspæk¶aí åntarik¶a≈ madhyenåprå¨
pæthiv∂mupareƒådæ~mh∂¨.

You are the leader on top of all those taking this
polity high. Settled with confidence in your Dharma,
know well this polity, this economy, and the people.
Savita, blazing lord of power, light and generosity,
would shower His blessings and protection from above.
May the Lord anoint you with honey and bless you with
nectarious herbs. With top initiative, touch the heaven
(in matters of justice and enlightenment). At the middle
level, fill the sky with peace, security and Dharmic
conduct. At the ground level, strengthen the earth (with
food, planning and employment).

3. (Vishnu Devata, Dirghatama °Rshi)

U U;k r s � è k ke Ók U; q Æ'ef 'l xe fiè; S � ;= k � xko �k s �
HkwfjfiÜk`Xk¿v�;klfi%A Uv=kkg� rnqfi#xk�;L;� fo".kksfi% ijRea
i�neofiHkkfj� HkwfjfiA Ucz�ã�ofufi Rok {k=k�ofufi jk;Liks"k�ofu�
i;wZÓ®gkfeA czãfi n`§g {k�=ka nÆ̀§gk;qfinZ̀§g iz�tka n`fi§gAAUUýAA
Yå te dhåmånyu‹masi gamadhyai yatra gåvo
bhµuri‹ængåí ayåsa¨. Atråha tadurugåyasya
vi¶ƒo¨ parama≈ padamavabhåri bhµuri.
Brahmavani två k¶atravani råyaspo¶avani
paryµuhåmi. Brahma dæ`mha k¶atra≈
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dæm̀håyurdæ`mha prajå≈ dæ~mha.

The houses of the government we would wish to
visit are those which are bright with the light of Lord
Vishnu’s glory reflected in the form of human art and
awareness so that we exclaim spontaneously: “Ah! here
is the place where the highest offices in Vishnu’s
dispensation are wholly and exclusively held by learned
and meritorious people”. I know your Brahma system
of education and research, your Kshatra system of
defence, justice and peace, your economic system of
production and distribution. Strengthen and extend
education and enlightenment, consolidate and advance
governance and administration, improve and promote
health and age, strengthen and expand the welfare of the
people.

4. (Vishnu Devata, Medhatithi °Rshi)

fo".kks�% deZÓkf.k i';r� ;rksfi oz�rkfufi iLi�'ks A
bUæfiL;� ;qT;�% l[kkfiAAUUþAA
Vi¶ƒo¨ karmåƒi pa‹yata yato vratåni paspa‹e.
Indrasya yujya¨ sakhå.

Watch the divine acts of Vishnu, omnipresent lord
of the universe, acts of creation, sustenance and
resolution of the world, wherein are manifested the
inviolable laws of His dominion operative in nature.
Therein I see the sacred rules of conduct and
administration of my dominion too and I bind myself
irrevocably as a friend of the lord of universal power
and as an instrument of His will. Watch, meditate, learn
and bind yourselves too to the rules of this dominion
and His.

5. (Vishnu Devata, Medhatithi °Rshi)

rf}".kksfi% ijRea i�n§lnkfi i';|Ur lwÆj;fi% A
fn�o~h �o � p{kqÆjkrfire~AAUUÿAA

Tadvi¶ƒo¨ paramam pada~m sadå pa‹yanti
sµuraya¨. Div∂va cak¶uråtatam.

Men of courage and divine knowledge, the Veda,
always have a vision of that highest glory of Vishnu
manifested everywhere and blazing like the light of the
sun in heaven, which you too should see.

6. (Vidvans Devata, Dirghatama °Rshi)

i�fj�ohjfif'l ifjfi Rok� nSoh�foZ'kksfi O;;Urka� ijh�ea ;tfieku�§&
jk;ksfi euqÆ";~k�.kke~ A Ufn�o% lwÆuqjfiL;s�"k rsfi i`f'FkO;k¡Yyks�d¿&
vÓkjR.;Lrsfi i�'kq%AAUUöAA
Pariv∂rasi pari två daiv∂rvi‹o vyayantå≈
par∂ma≈ yajamåna~m råyo manu¶yåƒåm. Diva¨
sµunurasye¶a te pæthivyå≈llokaí åraƒyaste pa‹u¨.

You are the centre of attraction, reverence and
homage. You are the child of heaven like the sun. May
the brilliant in knowledge and merit come to you in
reverence. Yajamana as you are of the social yajna of
this dominion, may the people of wealth all round be at
your command in homage. The people of this land and
the foresters are yours, so is the animal wealth of the
land.

7. (Twashta Devata, Medhatithi °Rshi)

m�ik�ohjRL;qifi ns�okUnSoh�foZ'k�% izkxqfi®#�f'ktks� ofÉfireku~A
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nsofi Ro"V�oZlqfi je g�O;k rsfi LonUrke~AAUU÷AA
Upåv∂rasyupa devån daiv∂rvi‹a¨ pråguru‹ijo
vahnitamån. Deva tva¶¢arvasu rama havyå te
svadantåm.

Close to the people, you are their protector.
Brilliant in power and virtue, you are the destroyer of
suffering. Just as meritorious people of quality and
character approach the most lovable benefactors, so may
they come to you. Abide in delight by your dominion
and may the people enjoy what they offer for the social
yajna and what they receive from it.

8. (Brihaspati Devata, Dirghatama °Rshi)

UUjsofirh� jefièoa� c`gfiLirs èkk�j;k� olwfifuA
Í �rL; fi Rok nsogfo �% ik'ks fiu � izfr fieq×pkf 'e èk"kkZ �
ekuq fi"k%AAUUøAA
Revat∂ ramadhva≈ bæhaspate dhårayå vasµuni.
°Rtasya två devahavi¨ på‹ena prati mu¤cåmi
dhar¶å månu¶a¨.

(People of the land), happy and prosperous, abide
(by the law) and enjoy the good life. Brihaspati, master
of knowledge and wisdom, teacher, accept the gifts
offered by us. Take the brahmacharis.

You are an oblation for the Divine and the laws
of universal truth in the yajna of education. I in-vest you
with the bond of truth and the law of Dharma. Be a full
man and be strong.

9. (Savita, Aswinau, Pushacha Devata, Dirghatama °Rshi)

UUns �oL; fi Rok lfo �rq% iz fil �os¨ UU¿ U|'ouks fickZ �gqH;a Ók iw Æ".kks
gLr ÓkH;ke~A v �Xuh"kk se ÓkH;k a � tq"V a � fu;q fiu|Te A
v �‰ÔLRokS" Ókèkh �H;ksUU¿Uuq fi Rok ek �rk e fiU;rk �euq fi fi �rkuq Æ

Hkzkrk� lx�H;ksZUU¿UuqÆ l[kk� l;wfiF;%A v�Xuh"kkseÓkH;ka Rok�
tq"Va� izks{kÓkfeAAUUùAA
Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Agn∂¶omåbhyå≈ ju¶¢am
niyunajmi. Adbhyastvau¶adh∂bhyoínu två måtå
manyatåmanu pitånu bhråtå sagarbhyoínu
sakhå sayµuthya¨. Agn∂¶omåbhyå≈ två ju¶¢a≈
prok¶åmi.

In this yajna of the creation of the refulgent and
generous Lord Savita, with the arms of Ashvinis (powers
and virtues of the sun and moon), and with the generous
hands of Pusha (the fertility and sustenance of the earth’s
gravitation and stability), I accept you, favoured as you
are as a child by Agni, lord of light and heat, and Soma,
lord of life and peace. I enjoin you to the discipline of
brahmacharya with waters and herbs to enjoy and
consecrate you, loved as you are by Agni and Soma.
May your mother agree, your father approve, may your
brother support and your friends of the group cooperate.

10. (Apah Devata, Medhatithi °Rshi)

v�ika is�#jRL;kiksfi ns�oh% LofinUrq Lok�Ùka f'p�Rlísfiog�fo%A
la rs fi izk �.kks okrs fiu xPNrk�ú leXÓkfu � ;tfi®=kS �% la
;�Kififrjk�f'k"kÓkAAUUûúAA
Apåm perurasyåpo dev∂¨ svadantu svåttam
citsaddevahavi¨. Sa≈ te pråƒo våtena
gacchatå≈ sama∆gåni yajatrai¨ sa≈
yaj¤apatirå‹i¶å.

You are a protector of the waters (through yajna).
May all the living beings taste and enjoy the sweet and
celestial waters and other things of their own like the
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blessed gifts from yajna. May you, with all your body
and will, and by my blessings (i.e., the teacher’s
blessings) help and cooperate with those who are
dedicated to yajna. May your very breath rise with the
wind carrying the fragrance. Be a master of yajna.

11. (Vatah Devata, Medhatithi °Rshi)

U?k` Ærsuk �ÙkQk S i �'kw ¡L=k Ók;sFkk �ú jso fifr � ;t fiekus fiz �;a
èkk¿vkfo fi'kA m �jk sj RUrfj fi{kkRl �tw ®ns Z �osu � okrs fiuk �L;
g�fo"k�LReuÓk ;t� lefiL; r�Uo~k� HkoA o"kksZ� o"khZÓ®;fl
;�Ks ;�Kififra èkk�% LokgÓk ns�osH;ksfi ns�osH;�% LokgÓk AAUUûûAA
Ghætenåktau pa‹µu~nstråyethå~m revati yajamåne
priyam dhåí å vi‹a. Urorantarik¶åt sajµurdevena
våtenåsya havi¶astmanå yaja samasya tanvå
bhava. Var¶o var¶∂yas∂ yaj¤e yaj¤apati≈ dhå¨
svåhå devebhyo devebhya¨ svåhå.

Anointed with ghee, both of you, the priest and
the yajaka, protect and promote the animals. Betake
yourself to the prosperous yajamana, perform yajna with
oblations of rich materials and, joining the celestial wind
like a friend, bring from the vast skies all that is loved
and wanted by the yajamana. With your very heart and
soul, be one with the body of yajna. You are the shower
of joy through yajna, establish the yajamana in yajna, a
very shower and treasure-house of joy. This is the divine
voice. Chant the divine voice with the generous and the
wise for the attainment of divine virtues.

12. (Vidvans Devata, Medhatithi °Rshi)

ekfg fiHkwZ ÆekZ i`nÓkoqÆQuZe fiLr¿vkrkuku �okZ izsfg fiA
?k` ÆrL; fi oq ÆQY;k¿UUmifi¿UUÍ �rL;� iF;k�¿vuq fiAAUUûüAA
Måhirbhµurmå pædåkur namastaí åtånånarvå

prehi. Ghætasya kulyåí upaí ætasya pathyåí anu.

Man of knowledge, promoter of joy, never be
like a snake or violent as a hunter or tiger. Come irresistibly
like a stream of ghee close by the path of truth and the
law of Dharma. Salutations to you. Gifts of food and
hospitality for you in plenty.

13. (Apah Devata, Medhatithi °Rshi)

nsohfijki% 'kqÆ¼k oksfiM~®<BÆ§ lqififjfo"Vk ns�os"kqÆ lqififjfo"Vk
o�;a ififjos�"Vkjksfi Hkw;kLeAAUUûýAA
Dev∂rapa¨ ‹uddhå voŒŒhva~m suparivi¶¢å deve¶u
suparivi¶¢å vaya≈ parive¶¢åro bhµuyåsma.

Women, pure and cool as celestial waters, marry
by choice and settle with noble men in security and
protection all round. So should we, men, settled and
secure with the women, be their guardians and all-round
protectors, in love and duty.

14. (Vidvans Devata, Medhatithi °Rshi)

okpaÓ® rs 'kqUèkkfe izk�.ka rs fi 'kqU/kf'e p{kqfiLrs 'kqU/kfe� Jks=kaÓ
rs 'kqU/kf'e ukfHakfi rs 'kqU/kf'e es<ªaÓ®® rs 'kqU/kfe ik�;qa rsfi
'kqU/kfe p�fj=k¡kfiLrs 'kqU/kfeAAUUûþAA
Våca≈ te ‹undhåmi pråƒa≈ te ‹undhåmi
cak¶uste ‹undhåmi ‹rotra≈ te ‹undhåmi nåbhi≈
te ‹undhåmi meŒhra≈ te ‹undhåmi påyu≈ te
‹undhåmi caritrå~nste ‹undhåmi.

I purify your speech, I purify your breath, I purify
your eye, I purify your ear, I purify your navel, I purify
your organ of generation, I purify your organs of
excretion, I purify all your character and conduct. (Be a
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pure and complete person by education.)

15. (Vidvans Devata, Medhatithi °Rshi)

Ueu fiLr �¿vkI; Ók;rka � oko~Q r �¿vkI;k fi;rka izk �.kLr �¿-
vkI;Ók;rka� p{ÓkqLr�¿vkI;Ók;rk�ú Jks=kaÓ r�¿vkI;Ók;rke~ A
;Ùksfi ozwQÆja ;nk|LFÓkra� rÙk�¿vkI;Ók;rka� fu"VÔÓk;rka� rÙksfi
'k qè;rq Æ 'kegk s fiH;%A vk s" Ókèk s � =kk; fiLo � Lofè Ókr s �
eSu fi§fg§lh%AAUUûÿAA
Manastaí åpyåyatå≈ våk taí åpyåyatå≈
pråƒastaí åpyåyatå≈ cak¶ustaí åpyåyatå~m
‹rotra≈ taí åpyåyatåm. Yatte krµura≈
yadåsthita≈ tattaí åpyåyatå≈ ni¶tyåyatå≈ tatte
‹udhyatu ‹amahobhya¨. O¶adhe tråyasva
svadhite maina~m hi~ms∂¨.

(Through education, study and practice) may your
mind grow full and strong. May your speech be pure
and perfect. May your breath be full and strong May
your eye be clear and perfect. May your ear be strong
and sensitive. Whatever be wrong and hurtful, that be
cast out. Whatever be decided for sure that be
accomplished. May everything be pure and strong and
ever grow stronger. May all be peace and blessed day
by day. Man of knowledge and science, save and
strengthen this disciple. Spirit of knowledge, power and
nourishment, save the inmate of the school, hurt not
her/him. Save, strengthen, perfect.

16. (Dyava prithivi Devate, Medhatithi  °Rshi)

j{ Óklka Hkk �®x ~ks �UU¿Uf 'l fuj fiLr �§j{ Ók¿UUb �ne �g§j{kks �UU¿-
UfHkfr fi"Bkeh �ne �g§ j{kksUU¿Uo fickèk¿UUb �ne �g§ j{kks fiUU¿Uèk �ea
reksfi u;kfeA ?k`Ærsufi |koki`fFkoh� izks.kqZÓ®okFkka� ok;ks�

os Lrks�dkuÓke�|XujkT;fiL; osrqÆ Lokgk�
LokgÓkÑrs¿UUÅ �èoZu fiHkla ek# �ra xfiPNre~AAUUûöAA
Rak¶aså≈ bhågoísi nirasta~m rak¶aí idamaha~m
rak¶oíbhi ti¶¢håm∂damaha~m rak¶oívabådhaí
idamaha~m rak¶oídhama≈ tamo nayåmi.
Ghætena dyåvåpæthiv∂ prorƒuvåthå≈ våyo ve
stokånåm-agnir-åjyasya vetu svåhå   svåhåkæteí
µurdhvanabhasa≈ måruta≈ gacchatam.

Young man of education, the evil and the wicked,
want, poverty, injustice and ignorance fall to your lot
of responsibility. Say this and do this: “You are of the
party of the devil. Off you go.” Be determined: Here I
confront the anti-social devils. I neutralize them, drive
them off and eliminate them. I send them to the lowest
dungeons of the dark.

Seeker of discriminative knowledge, know the
properties and behaviour of the finest materials and,
with refined and rarefied vapours of ghee, fill the earth
and the sky with waters. Let the scholars of science know
the processes and results of your oblations in the yajna.
Let the earth and the sky, replete with the vapours of
ghee and waters sent up with the chant of vedic verses,
send them onward to the winds (for the completion of
yajna).

17. (Apah Devata, Dirghatama °Rshi)

b�neÓki�% izofigrko�|a p� eyaÓ p� ;r~A ;PpÓkfHknqÆæksgku`fira�
;Ppfi 'ks�is¿vfiHkh�#.Óke~A vkiksfi ek� rLek�nsufil�% iofieku'p
eq×prqAAUUû÷AA
Idamåpa¨ pravahatåvadya≈ ca mala≈ ca yat.
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Yaccåbhidudrohånæta≈ yacca ‹epeíabh∂ruƒam.
Åpo må tasmådenasa¨ pavamåna‹ca mu¤catu.

Whatever is despicable (in me), whatever is dirty
(such as ignorance and illusion), whatever is wrong, false
or anti-social, whatever execrable (I have uttered) toward
the innocent, these waters may wash off that sin from
me, the purifying wind may dry that off from me, the
holy men of wisdom may absolve me of that and release
me from self-bondage.

18. (Agni Devata, Dirghatama °Rshi)

UUla rs� euks� eufilk� la izk�.k% izk�.ksufi xPNrke~A UUjsMfiL;�|Xu"VBÓk
Jh.kk �Roki fiLRok � le fifj.k �Uokr fiL; Rok � èkzkT;S fi iw Æ".kks
júá Ók¿UUÅ�"e.kks fi O;fFk"k �Riz;q fi®ra � }s"kfi%AAUUûøAA
Sa≈ te mano manaså sa≈ pråƒa¨ pråƒena
gacchatåm. ReŒasyagni¶¢vå sr∂ƒåtvåpastvå
samariƒanvåtasya två dhråjyai pµu¶ƒo ra~mhyåí
µu¶maƒo vyathi¶at prayuta≈ dve¶a¨.

Young warrior, may your mind be full of strength
and knowledge, and your spirit full of courage and high
morale. You are a destroyer of the enemy. May the fire
season and temper you, may the waters inspire you to
the speed of the winds and the velocity of the sun-rays.
Full of ardour and passion, send the enemy-army of
crores into disarray.

19. (Vishvedeva Devata, Dirghatama °Rshi)

?k̀Æra ?k̀firikoku% ficr� olaÓk olkikoku% ficrk�Urfjfi{kL;
g�fojfifl� LokgÓk A fn'Ók% iz�fn'Ók¿v�k�fn'kksfi fo�fn'Ók¿UUm�fí'kksfi
fn �XH;% Lokg ÓkAAUUûùAA

Ghæta≈ ghætapåvåna¨ pibata vaså≈
vasåpåvåna¨ pibatåntaæk¶asya havirasi svåhå.
Di‹a¨ pradi‹aíådi‹o vidi‹aí   uddi‹o digbhya¨
svåhå.

Protectors and lovers of waters, protect and drink
of the nectar of the waters. Protectors of homes and
policy, protect the homes, and protect and benefit from
the policy. Commander of the forces, you are the
oblation of the defence-yajna rising to the sky for every
warrior. Command the forces in the language of power
for the defence of all the directions, interdirections,
directions in front and back, and the directions of the
target. Command others too so that they may also plan
and conduct the defence with similar language and
action.

20. (Twashta Devata, Dirghatama °Rshi)

,s�Uæ% izk�.kks¿vXsfi¿vXsÆ funhfiè;nS�Uæ¿UUmfink�uks¿vXsfi¿vXsÆ
fuèkhfir%A nsofi Ro"V�HkwZfjfi rs� l§lfi®esrqÆ lyfi{ek� ;f}"Ókq:ia�
HkoÓkfrA ns�o�=kk ;Ur�eofils� l[kk�;ksUU¿Uuqfi Rok ek�rk fi�rjksfi
enUrqAAUUüúAA
Aindra¨ pråƒoía∆geí a∆ge nid∂dhyadaindraí
udånoía∆geía∆ge nidh∂ta¨. Deva tva¶¢arbhµuri te
sa~m sametu salak¶må yadvi¶urµupa≈ bhavåti.
Devatrå yantamavase sakhåyoínu två måtå
pitaro madantu.

Commander, you are the breath and spirit of
divine power (Indra) throbbing in every part of the army.
You are the current of passion and enthusiasm
overflowing in every section of the force. Twashta,
router of the enemy, brilliant and powerful, may your
army of various form and formation march on as one
body with one mark and one target. And while you
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knowledge of geology and astrophysics, go deep into
earth and space. With the science of yajna, know and
practice the yajna of science and technology in the socio-
practical economic and spiritual fields. With the
knowledge of herbs, pursue the science of health and
life. With the knowledge of water and gases, explore
their celestial presence and formation of water and rain.
With the science of energy, study heat, light, energy and
all-pervasive agni (fire), and harness it for use in life.
Know all this, do all this, follow up all this and justify all
that I have taught, to my heart-felt joy and satisfaction.
Let the fumes and vapours of your yajna and knowledge
rise to the sky. Let the light of it reach the sun. Fill and
cover the earth with the essence and alchemy of your
yajna for valuable products. This is the divine voice.

22. (Varuna Devata, Dirghatama °Rshi)

ekiks ekS" ÓkèkhfgZ§lh �èkkZEuks fi/kEuks jkt¡ �Lrrks fi o#.k uks
eq×pA ;nk�gq®jR?U;k¿UUbfr� o#�.ksfr� 'kiÓke®gs� rrksfi o#.k
uk s eq×pA lq Æfe �f=k �;k u �¿vki �¿vks" Ókèk;% lUrq
nqfeZf=k �;kLrLeS fi lUrq Æ ;ks¨UU¿ULeku~ }s|'"V � ;a p fi o �;a
f} �"e%AAUUüüAA
Måpo mau¶adh∂rhi ~ms∂rdhåmno dhåmno
råja≈stato varuƒa no mu¤ca. Yadåhuraghnyåíiti
varuƒeti ‹apåmahe tato varuƒa no mu¤ca.
Sumitriyå naíåpaío¶adhaya¨ santu durmitriyå-
stasmai santu yoísmån dve¶¢i ya≈ ca vaya≈
dvi¶ma¨.

Head of the republic, pollute not the waters,
destroy not herbs and trees: From this, from any other
place, leave us not out, except no one from this. Let
things like water and refreshment be available anywhere,

march on your noble mission of defence, may your
mother, father and other seniors, and your friends exhort
you on your way and wish you all success.

21. (Senapati Devata, Dirghatama °Rshi)

UUl�eqÆæa xfiPN� Lokg�k�UU¿UUrfjfi{ka xPN� LokgÓk Uns�o§lfifo�rkjaÓ
xPN� LokgkfiUU fe�=kko#fi.kkS xPN� LokgÓkUU¿Ugksjk�=ks xfiPN� Lokg�k�
NUn Ókúfl xPN � Lokg �k � | Ókoki`f 'Fkoh x fiPN � Lokg Ók
;�Ka xfiPN� Lokg�k� lkseaÓ xPN� LokgÓk fn�O;a uHkksfi xPN�
Lokg�k�|Xua oSfi'oku�ja xfiPN� Lokgk� euksfi es� gkfnZÓ ;PN�
fnoaÓ rs èkwÆeks xfiPNrqÆ Lo¨T;ksZfrfi% i`fF�k�oha HkLe�uki`fi.k�
Lokg ÓkAAUUüûAA
Samudra≈ gaccha svåhå'ntarik¶a≈ gaccha
svåhå deva~m savitåra≈ gaccha svåhå
m∂tråvaruƒau gaccha svåhå'horatre gaccha
svåhå chandå~msi gaccha svåhå dyåvåpæthiv∂
gaccha svåhå yaj¤a≈ gaccha svåhå soma≈
gaccha svåhå divya≈ nabho gaccha svåhågni≈
vai‹vånara≈ gaccha svåhå mano me hårddi
yaccha diva≈ te dhµumo gacchatu svarjyoti¨
pæthiv∂≈ bhasmanåípæƒa svåhå.

Man of knowledge, in service of Divinity and
humanity, with the knowledge of navigation and ship-
building, go to explore the seas. With the knowledge of
aviation, fly to the skies. With the knowledge of space
and space dynamics, go to the brilliant regions of light.
With the knowledge of yoga, explore the secrets of the
pranic energy of breath and vitality of the inner spirit.
With the knowledge of astronomy, know the motions of
the sun and planets and the formation of day and night.
With the knowledge of grammar and versification, study,
interpret and apply in practice the four Vedas. With the
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everywhere.

Lord of justice, water, herbs and trees, cows are
sacred, they are not to be destroyed: This you vouchsafe,
we too take the oath. Back not out. We too will not back
out. Under your governance, may waters and herbs be
like friends to us. And they would be unfriendly to those
elements which injure us and our sanctity, and to those
ailments which we oppose, they would be enemies.

23. (Ap-yajna Surya Devata, Dirghatama °Rshi)

g �fo"e firhfj �ek¿vkiks fi g �fo"ek¡ �üAA¿vkfo fioklfrA
g�fo"e ÓkUns �oks¿v fièo�jks g�fo"e¡kfiüAA¿vLrq Æ lw;ZÓ%AAUUüýAA
Havi¶mat∂rimåí åpo havi¶må~ní åvivåsati.
Havi¶mån devoí adhvaro havi¶må~ní astu sµurya¨.

The waters are a blessing carrying the purity and
joy of yajna. May the wind too bless us with the gifts of
yajna. May yajna, non-violent, a very god of love and
peace, overflow with life-giving fragrance. May the sun
be replete and generous with the light and life of yajna.

24. (Apah Devata, Medhatithi °Rshi)

v �XusoksZUU¿Ui fiÂx`gL; � ln fifl lkn;kehUæk �XU;ksHkZ Ókx �èks;h fi
LFk fe�=kko#fi.k;ksHkkZx�èks;hfi LFk� fo'osfi"kka ns�okuaÓk Hkkx�èks;hfi
LFkA v�ew;kZ¿UUmi� lw®;sZ � ;kfHÓkokZ � lw;ZÓ% l �g A rk uksfi
fgUoURoèo �je~ AAUUüþAA
Agnervoípannagæhasya sadasi sådayåm∂-
ndragnyor-bhågadhey∂ stha mitråvaruƒa-
yorbhågadhey∂ stha vi‹ve¶å≈ devånå≈
bhågadhey∂ stha. Amµuryåí upa sµurye yåbhirvå
sµurya¨ saha. Tå no hinvantvadhvaram.

Brahmacharini/s, unmarried graduands, I settle you
in the home/s (refined and cultured with education and
learning) of the unmarried graduate/s bright as Agni in
marriage according to your own choice. You know the
virtues and advantages of sun and fire. You know the
properties of prana and udana (forms of pranic energy).
You know the nature and learning of the scholars and
you know the properties of the powers of nature such
as earth and others. Be partners in their blessings in
your life. And those who imbibe the virtues of the sun
and whom the light and life of the sun has already blessed,
we invite to grace this marital yajna of ours.

25. (Soma Devata, Medhatithi °Rshi)

â�ns Rok� eufils Rok fn�os Rok� lw;ZÓk; RokA
Å�èoZf'eeefièo�ja fn�fo ns�os"kqÆ gks=kÓk ;PNAAUUüÿAA
Hæde två manase två dive två sµuryaya två.
ªUrdhvam-imam-adhvara≈ divi deve¶u hotrå
yaccha.

Brahmacharini, just as we perform the yajna in
the company of our noble and learned men, so you too
perform yajna with your man after marriage. We have
taught you and we teach you for joy of the heart, for
clarity of the mind, for the value of happiness and peace,
and for the life and light from the sun, so you too, in the
company of your man, send up your invocations and
oblations of this auspicious yajna, so peaceful and
lovely, for the sake of joy and enlightenment.

26. (Soma Devata, Medhatithi °Rshi)

lkse fi jkt �|Uo'ok �LRoa iz �tk¿ UUm �iko fijksg � fo'ok �LRoka
iz �tk¿ UUm �iko fijksgUrq A U'k` Æ.kksRo �|Xu% l �feèkk � goa Ó es
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'kÆ̀.oURokiksfi fèk�"k.kÓk'p ns�oh% A JksrÓk xzkok.kks fo�nq"kks�
u ;�K§'k`Æ.kksrqfi ns�o% lfifo�rk goaÓ es� LokgÓk AAUUüöAA

Soma råjan vi‹våstva≈ prajåí upåvaroha
vi‹våstvå≈ prajåí upåvarohantu. Sæƒotvagni¨
samidhå hava≈ me ‹æƒvantvåpo dhi¶aƒå‹ca
dev∂¨. ›rotå gråvåƒo vidu¶o na yaj¤a`m ‹æƒotu
deva¨ savitå hava≈ me svåhå.

Soma (ruler of the republic), lord of majesty, stay
close to the entire people and rule like a father. So should
the entire people be close to you and grow like children
of the father. Like the fire of yajna grown by samidha
fuel, listen to my prayer, listen to the people. So may
intelligent, educated and cool-minded women listen, like
mothers, to the prayers of women. Man of reverence
and wisdom, listen to our prayers like the yajnic chants
of learned and faithful devotees. May Savita, lord of
power and light, listen to my prayers and words of praise.

27. (Apah Devata, Medhatithi °Rshi)

nsohfijkiks¿vikÂik�|ks ofi¿UUÅ�feZgZÓ®fo�";~¿UUb|'Uæ�;kokfiu~ e�fn&
Urfie%A ra ns�osH;ksfi nso�=kk nfiÙk 'kqØ�isH;ks� ;s"kaÓk Hkk�x LFk
LokgÓkAAUUü÷AA
Dev∂råpoíapåmnapådyo vaí µurmirhavi¶yaí
indriyåvån madintama¨. Ta≈ devebhyo devatrå
datta ‹ukrapebhyo ye¶å≈ bhåga stha svåhå.

Noble and intelligent people, to one who, among
you, is of good and constant character, strong of sense
and will, happiest and most inspiring, like a wave on
the ocean of existence, worthy of reverence and homage,
defender and supporter of the virtuous, to him, for the

gods among men, the noblest preservers, protectors and
promoters of life’s vitalities, give your share of the social
yajnic offering. You too are a part of the noble ones.
Accept him in good grace with words of love and
reverence — the one of you and for all of you.

28. (Praja Devata, Medhatithi °Rshi)

dk£"kfijfl leq ÆæL;� Rok f{ ÓkR;k �¿UUmÂfi;kfeA
lekiks fi¿v �|‰j fiXer � leks" ÓkèkhfH �k �jks" Ókèkh%AA UUüøAA
Kår¶irasi samudrasya två k¶ityåí unnayåmi.
Samåpoí adbhiragmata samo¶dh∂bhiro¶adh∂¨.

You are the farmer. I exhort you to fill the sky
with the vapours of yajna water for the enrichment of
the earth and the sea. With the oblations of herbs into
the fire, get the herbs. With the oblations of water into
the sky (through the fire) get the waters.

29. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

;efiXus ìÆRlq eR;Z�eok� oktsfi"kqÆ ;a tqÆuk% A
l ;Urk� 'k'ofirh�fj"k�% LokgÓk AAUUüùAA
Yamagne pætsu martyamavå våje¶u ya≈ junå¨.
Sa yantå ‹a‹vat∂ri¶a¨ svåhå.

Agni, lord of power and virtue, the man you
protect in battles and the man you send to the fields for
farming, such a man gets lasting food, energy and happy
progeny.

30. (Savita Devata, Madhuchhanda °Rshi)

UUns �oL; fi Rok lfo �rq% iz fil �os¨ UU¿ U|'ouks fickZ �gqH;a Ók iw Æ".kks
gLrÓkH;ke~A vknfi®ns� jkoÓkfl xHkh�jfe�eefièo�ja oÆ̀QèkhUæÓk;
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lq Æ"kwr fiee~A Um �Ùk �esu fi i �foukstZ®fiLoUra� eè ÓkqeUra � i; fiLoUra
fuxzk�H;~k� LFk nso�JqrfiLr�iZ;fir ekAAUUýúAA
Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhu-
bhyå≈ pµu¶ƒo haståbhyåm. Ådade råvåsi
gabh∂ramima-madhvara≈ kædh∂ndråya
su¶µutamam. Uttamena pavinorjjasvanta≈
madhumanta≈ payasvanta≈ nigråbhyå stha
deva‹rutastarpayata må.

In this world of Lord Savita’s creation, with both
the arms of Ashvinis (power and vitality of sun and
moon) and with both the hands of Pusha (the nourishing
virtues of mother earth’s herbs), I accept you. You are
the giver. In the service of Indra, lord and ruler of this
land, with the best and most graceful words of piety,
enrich and expand this non-violent social yajna of love
and good fellowship, so deep and full with blessings,
so generous with milk and honey, health and energy
and the joy of life. You have heard the words of the
wise. Worthy you are of acceptance and welcome. Come
and give me the pleasure of fulfilment.

31. (Praja, Sabhyas, Raja Devata, Madhuchhanda °Rshi)

Ueuksfi es riZ;r� okpaÓ es riZ;r izk�.ka esfi riZ;r� p{kqfiesZ
es riZ;r� Jks=kaÓ es riZ;rk�RekuaÓ es riZ;r iz�tka esfi
riZ;r i�'kwUes fi riZ;r x�.kkUes fi riZ;r x �.kk es � ek
for̀fi"ku~AAUUýûAA
Mano me tarpayata våca≈ me tarpayata pråƒa≈
me tarpayata cak¶urme tarpayata ‹rotra≈ me
tarpayatåtmåna≈ me tarpayata prajå≈ me
tarpayata pa‹µunme tarpayata gaƒånme
tarpayata gaƒå me må vitæ¶an.

People of the land, members of the assembly with

your character and performance satisfy my mind with a
sense of fulfilment. Satisfy me with your response to
my words. Satisfy and fulfil my energy and ambition.
Satisfy my eye that I see no wrong. Satisfy my ear that I
hear nothing evil. Satisfy my soul. Satisfy my people.
Satisfy my animals. Keep my subordinates happy. Let
them not suffer any hardship and frustration.

32. (President-Raja Devata, Madhuchhanda °Rshi)

bUæÓk; Rok� olqfiers #�æofir�¿UUbUæÓk; Rokfn�R;ofir�¿UUbUækfi;
RokfHkekfr�?usA ';s�uk;fi Rok lkse�Hk`rs�UU¿UXu;sfi Rok jk;&
Liks"k�ns AAUUýüAA
Indråya två vasumate rudravataí indråya två-
dityavataíindråya tvåíbhimåtighne. ›yenåya
två somabhæteígnaye två råyaspo¶ade.

We elect and appoint you for Indra, honour and
glory of the land, for the creation of Vasus, young men
of the basic order of education, and for Rudras, young
men of the middle order of education and training who
can rout the enemy. We appoint you for the honour and
glory of education and creation of Adityas, heroes of
the highest education and training who can shatter the
pride of the enemies of the land. We accept and appoint
you for the force of eagle-like commandos of defence,
for the lovers of peace and good health, for the
development of energy and electricity and for the
producers of wealth and prosperity for all.

33. (Soma Devata, Madhuchhanda °Rshi)

;Ùksfi lkse fn�fo T;ksfr�;ZRi`fif'FkO;ka ;nqÆjko�Urfjfi{ksA
rsuk�LeS ;tfiekuk;k�s# jk�;s o`ÆQè;fèÓk nk�=ks oksfip%AAUUýýAA
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Yatte soma divi jyotir-yatpæthivyå≈ yaduråv-
antarik¶e. Tenåsmai yajamånåyoru råye
kædhyadhi dåtre voca¨.

Soma, Spirit of Peace blessed lord of the land,
the light of your power and glory shines over the earth,
in the sky and in the heaven above. By virtue of that,
and for the sake of this generous man of yajna of the
social order, make it richer, expand it further, and
proclaim: He shall grow happier and more prosperous.

34. (Yajna Devata, Madhuchhanda °Rshi)

'ok �=kk LFÓk o`=k�rqjks� jkèkks fixwÙkkZ¿v�e`r fiL;� i%h fi%A
rk nsfiohnsZo�=ksea ;�Ka ufi;�rksifigwrk�% lksefiL; ficrAAUUýþAA
›våtrå stha vætraturo rådhogµurttåí amætasya
patn∂¨. Tå dev∂rdevatrema≈ yaj¤a≈
nayatopahµutå¨ somasya pibata.

Women, brilliant and virtuous, quick to learn and
instant in action like thunder in the clouds, life-partners
of your men, be strong, join the men in this holy yajna
and take it forward to the heights. Invited to the vedi,
have your fill of the immortal drink of soma, the nectar
of life and joy.

35. (Dyava-prithivi Devate, Madhuchhanda °Rshi)

ek Hks�ekZ lafofiDFkk�¿UUÅt±Ó èkRLo� fèk"Ók.ks o�h�M~oh l�rh
ohfiM;sFk�k�ewt±Ó nèkkFkke~ A ik�Iek g�rks u lksefi%AAUUýÿAA
Må bhermå sa≈vikthåíµurja≈ dhatsva dhi¶aƒe
v∂Œv∂ sat∂ v∂Œayethåmµurja≈ dadhåthåm. Påpmå
hato na soma¨.

Woman, wise and intelligent, fear not, nor tremble;

take heart and be bold of heart and soul. You being
strong and standing by your husband, both of you collect
strength and firmness of body, mind and soul. Eliminate
evil and sin, and shine happy and blessed like the moon.

36. (Soma Devata, Madhuchhanda °Rshi)

izkxik �xqn fixèk �jkDl �oZr fiLRok � fn'k �¿vkèk ÓkoUrqA
vEc� fu"ifij®R le �jhfoZÓ®nke~AAUUýöAA
Prågapågudagadharåksarvatastvå di‹aí
ådhåvantu. Amba ni¶para samar∂rvidåm.

Mother Earth, all your children and others, keen
to make you feel happy and comfortable, may run to
you eagerly from east, west, north and south and all
round. Love them, protect them, and may they too know
you, be with you, and love you well.

37. (Indra Devata, Gautama °Rshi)

Roe�X iz'Ók§fl"kks ns�o% 'kfifo"B� eR;Z Ó®e~A
u Ron�U;ks efi?koÂ|Lr efMZ�rsUæ� czohfife rs � opfi%AAUUý÷AA
Tvama∆ga pra‹a`msi¶o deva¨ ‹avi¶¢ha martyam.
Na tvadanyo maghavannasti marŒitendra
brav∂mi te vaca¨.

Dearest Indra, brilliant and generous, lord
mightiest of power and wealth, truth, honour and glory,
there is no one else other than you to love, appreciate
and approve the human being, no one more
compassionate and more gracious than you to vouchsafe
for man. I say this for truth — it is the very word of
yours !

bfr "k"Bks¿è;k;% AA
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3. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

LokÄ~òfiQrksUU¿Uf'l fo'osfiH;¿UUb|'Uæ�;sH;ksfi fn�O;sH;�% ikfFZÓkosH;ks�
eufiLRok"VqÆ LokgÓk Rok lqHko� lw;ZÓk; ns�osH;fiLRok ejhf'pisH;ks�
nsoÓkú'kks� ;LeS� RosM�s rRl�R;eqfiifj�izqrÓk Hk�Xsufi g�rks̈UU¿UlkS
iQV~ izk�.kk;fi Rok O;k�uk;fi RokAAUUýAA
Svå∆kætoísi vi‹vebhyaí indriyebhyo divyebhya¨
pårthivebhyo manastvå¶¢u svåhå två subhava
sµuryåya   devebhyastvå mar∂cipebhyo devå~m‹o
yasmai tveŒe tatsatyamupariprutå bha∆gena
hatoísau pha¢ pråƒåya två vyånåya två.

Man, bright and virtuous, with all your earthly
but excellent and celestial senses, you are self-made,
self-existent and autonomous. Bless you with a pious
mind and the voice of divinity, the Veda. Light of the
Spirit, of auspicious birth, your life is dedicated to the
Lord of Light, mother-powers of nature, and all the noble
servants of the life-divine. This is why I praise you.
May this praise come true. With one blow of truth from
above, the evil is destroyed. You are for the breath of
life, for vitality, joy and virtue.

4. (Maghava Devata, Gotama °Rshi)

m�®i�®;k�ex`fighrksUU¿UL;�Ur;ZÓ®PN e?kou~ ik�fg lksefie~A
m�®#�"; jk;�¿UU,"kksfi ;tLoAAUUþAA
Upayåmagæh∂toísyantaryaccha maghavan påhi
somam. Uru¶ya råyaí e¶o yajasva.

Man, you are the power and the glory of the self,
placed and accepted in the law of existence. Preserve
and promote the inner life and dedicate the innermost
self to the Law of the Divine. With yoga, eliminate
suffering and grow, and obtain the higher wealth and
power of the soul.
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1. (Prana Devata, Gotama °Rshi)

ok�pLir fi;s ioLo � o`".kksfi¿v�§'kqH;ka � xHÓk|Lriwr%A
ns�oks ns�osH;fi% ioLo� ;s"kaÓk Hkk�xksUU¿UflfiAAUUûAA
Våcaspataye pavasva væ¶ƒoí a`m‹ubhyå≈
gabhastipµuta¨. Devo devebhya¨ pavasva ye¶å≈
bhågoísi.

Be pure for the Lord of Divine speech, purged as
you are by the rays of the sun and the moon, two arms
of the Creator whereby He showers life with vitality
and purity. You are a part of the brilliant and the
generous, a darling of the gods. Be pure for them.

2. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

eèÓkqerhuZ�¿UUb"ÓkLÑf'èk ;Ùksfi lks�eknÓkH;a� uke� tkx`fifo� rLeSfi
rs lkse� lkseÓk;� Lokgk� Lokgks�oZ̈Urfjfi{k�eUosfifeAAUUüAA
Madhumat∂rnaí i¶askædhi yatte somådåbhya≈
nåma jågævi tasmai te soma somåya svåhå
svåhorvantarik¶amanvemi.

Soma, Lord of knowledge and vitality, bless us
with honey-sweet food and energy. Lord of inspiration,
great, universal and imperishable is your name. To that
name, to the Divine Word, to the universal acts of the
Divine, and for the sake of knowledge, good action and
honour, I dedicate myself to the universal presence of
the Divine.
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7. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

vk oÓk;ks Hkw"k 'kqfpik�¿UUmifi u% l�gÏaÓ® rs fu�;qrksfi
fo'ookjA miksfi rs �¿vUèkks� e|fie;kfe� ;L;fi nso nf'/
"ks iwfi®oZ�®is;aÓ® ok�;osfi RokAAUU÷AA
Å våyo bhµu¶a ‹ucipåí upa na¨ sahasra≈ te
niyuto vi‹vavåra. Upo teí andho madyamayåmi
yasya deva dadhi¶e pµurvapeya≈ våyave två.

Vayu, preserver, protector and promoter of purity,
yogin, versatile master of all virtue, loved, adored and
cherished by all, strengthen and edify us with a thousand
and more noble virtues. I come up to you for the
sumptuous food of yoga with insatiable appetite — for
the gift of that power and vision of the spirit which our
forefathers attained and which you have attained and
preserved.

8. (Indra-Vayu Devate, Madhuchhanda °Rshi)

bUæfiok;w¿UUb�es lqÆrk¿UUmi� iz;ksfif'Hkjkxfire~ A bUnfioks okeqÆ'k|'Ur�
fgA m�®i�®;k�ex̀fighrksUU¿Ufl ok�;ofi¿UUbUæok�;qH;aÓk RoS�"k rs� ;ksfufi%
l�tks"kksfiH;ka RokAAUUøAA
Indravåyµuí ime sutåí upa prayobhirågatam.
Indavo våmu‹anti hi. Upayåmagæh∂toísi våyavaí
indravåyubhyå≈ tvai¶a te yoni¨ sajo¶obhyå≈
två.

Indra and Vayu (teacher and student of yoga), you
are like the sun and pranic energy. These essences, joys
of spiritual experience, distilled from the soma of yoga,
are anxious to reach you. Come by these, come to us.
Disciple of yoga, accepted you are in the discipline of
yoga for success like the wind. Yoga is your home
alongwith Indra and Vayu (power of the mind and purity

5. (Ishvara Devata, Gotama °Rshi)

v �UrLrs� |ko Óki`f 'Fkoh nfièkkE; �UrnZ Ó®èkkE;qÆoZ¨Urfj fi{ke~A
l�tw®nsZRosf'Hkjofi®jSR% ijSfi'pkUr;kZ�es efi?kou~ ekn;LoAAUUÿAA
Antaste dyåvåpæthiv∂ dadhåmyantardadhå-
myurvantarik¶am. Saj µurdevebhiravarai¨
parai‹cåntaryåme maghavan mådayasva.

Man of power and glory of the self, in pursuit of
yoga, I place the heaven and the earth within you, and
the vast intervening spaces of the sky too. Friends with
the noblest powers of nature and humanity, rejoice
within by yourself in a state of divine bliss and spread
the joy around.

6. (Yogi Devata, Gotama °Rshi)

LokÄ~òfiQrksUU¿Uf'l fo'osfiH;¿UUb|'Uæ�;sH;ksfi fn�O;sH;�% ikfFZÓkosH;ks�
eufiLRok"VqÆ LokgÓk Rok lqHko� lw;ZÓk; ns�osH;fiLRok ejhf'p&
isH;fi¿Umnk�uk;fi RokAAUUöAA
Svå∆kætoísi vi‹vebhyaí indriyebhyo divyebhya¨
pårthivebhyo manastvå¶¢u svåhå. Två subhava
sµuryåya   devebhyastvå mar∂cipebhyaí udånåya
två.

Man of yoga, of noble birth and noble life, self-
existent and self-made, endowed with all the wonderful
powers of sense, blessed be your mind with the voice
of the divine, the Veda. I consecrate you and dedicate
you to the love and service of all the noblest powers of
earth and heaven, to the lord of light and the protectors
and servants of the light and life divine for the attainment
of the higher life of the mind and soul for the vision
divine.
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of the soul). You are the favourite of both Indra and
Vayu. With the love and power of these two, I love you
too with reverence.

9. (Mitra-Varuna Devate, Gritsamada °Rshi)

v�;a oaÓk fe=kko#.kk lqÆr% lksefi¿UUÍrko`èkk A eesfn�g
Jqfi®r�§gofie~A jUUm�®i�®;k�ex̀fighrksUU¿Ufl fe�=kko#fi.kkH;ka RokAAUUùAA
Aya≈ vå≈ mitråvaruƒå suta¨ somaí ætåvædhå.
Mamediha ‹ruta~m havam. Upayåmagæh∂toísi
mitråvaruƒåbhyå≈ två.

Mitra and Varuna, practitioners of yoga, seekers
of the law of universal truth and the existence of the
Universal Spirit, both of you dynamic in action like
prana and udana energies of the breath of life, the Soma
of your search, the joy of successful yoga, is realized.
Here, then, listen to my praise and accept the homage
of an admirer.

Yajamana, master of the yajna of yoga, accepted
and sanctified you are in yoga in the discipline of yama
and niyama (social and personal ethics of purity). With
your realization of the powers of prana and udana, I do
reverence and homage to you.

10. (Mitra-Varuna Devate, Trisadasyu °Rshi)

jk�;k o�;§lfil�okúlksfi ense g�O;sufi ns�ok ;ofilsu� xkofi%A
rka èks�uqa fefi=kko#.kk ;qÆoa uksfi fo�'okgÓk èkÙk�eufiiLiqQjUrhes�"k
rs� ;ksfufiÍZrk�;qH;aÓk RokAAUUûúAA
Råyå vaya~m sasavå~mso madema havyena devå
yavasena gåva¨. Tå≈ dhenu≈ mitråvaruƒå
yuva≈ no vi‹våhå dhattam-anapasphurant∂m-
e¶a te yonir-ætåyubhyå≈ två.

Noble men of discriminative knowledge and
wisdom, let us rejoice on wealth fit to be offered to the
devas for food, rejoice just as cows enjoy the green
grass.

Teachers and students of yoga, friends like pranic
energies, both of you attain and preserve for us the voice
of divine knowledge, Veda, versatile and eternal giver
of universal knowledge, revealed in the state of
Samadhi.

Yajamana, this knowledge is your element, your
very home of existence. We do homage to you alongwith
the seekers of divine law through yoga.

11. (Ashvinav Devate, Medhatithi °Rshi)

;k oka� d'kk� eèÓkqe �R;|'o fiuk lwÆu`rÓkorh A r;Ók ;�Ka
fe fife{kre~A m �®i �®;k �ex` fighrks UU¿ UL; �|'oH;a Ók RoS �"k rs �
;ksfu�ekZèohfiH;ka RokAAUUûûAA
Yå vå≈ ka‹å madhumatya‹vinå sµunætåvat∂. Tayå
yaj¤a≈ mimik¶atam. Upayåmagæh∂toí
sya‹vibhyå≈ tvai¶a te yonirmådhv∂bhyå≈ två.

Teacher and seeker of yoga, bright as Ashwins
(sun and moon), advance your yajna of yoga in the light
of the divine voice of the Veda, so sweet, so true, so
inspiring.

Seeker of yoga, sanctified in the discipline of
yama and niyama (social and personal ethics of purity),
this yoga is your element, your very home of existence.

Teacher and seeker, with your control over the
vital energies of prana and apana, and for the sweetness
and light of your spiritual awareness, we do reverence
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la�t�Xek�uks fn�ok i`fif'FkO;k 'kqÆØ%'kqÆØ'kksfifp"kk� fujfiLr�%
'k.M fi% 'kq ÆØL; Ókf 'èk"Bku fieflAAUUûýAA
Suv∂ro v∂rån prajanayan par∂hyabhi
råyaspo¶eƒa yajamånam. Sa¤jagmåno divå
pæthivyå ‹ukra¨ ‹ukra‹oci¶å nirasta¨ ‹aƒŒa¨
‹ukrasyådhi¶¢hånamasi.

You are good and bold, make others good and
bold, and come to the yajamana with all the wealth and
honour. Going forward in harmony with the earth and
heaven, shining bright and virtuous as by the light of
the sun, drive out the dark, attain peace of mind, and be
the haven and life-support of the creative and purifying
energy of humanity.

14. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

v|PNfiÂL; rs nso lkse lqÆoh;ZÓ®L; jk�;Liks"ÓkL; nfn�rkjfi%
L;keA lk izfiFk�ek l¡Lo`fiQfrfoZ�'ooÓkjk� l izfiFk�eks o#fi.kks
fe�=kks¿v�|Xu%AAUUûþAA
Acchinnasya te deva soma sµuv∂ryasya råya-
spo¶asya daditåra¨ syåma. Så prathamå
sa~mskætirvi‹vavårå sa prathamo varuƒo mitroí
agni¨.

Seeker of yoga, cool and excellent, bright and
brave, we are the generous source, givers of continuous
undisturbed stream of the wealth of life and yoga to
you. May that first original and universal culture of life
bless you. May the teacher, bright as Agni, deep as the
ocean, and benevolent as the sun be your foremost
friend.

15. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

and homage to you.

12. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

ra iz�%FkÓk iwÆoZFkÓk fo �'oFks�eFkÓk T;s�"BrÓkfra cfgZ�"knfiú&
Lo�foZnfie~A iz�rh�ph�ua o`ÆtuaÓ® nksgls� èkqfufiek�'kqa t;fiUr�euqÆ
;klq Æ oèZ ÓklsA m �®i �®;k �ex` figrksUU¿ Uf 'l 'k.M Ók; RoS �"k rs �
;ksfu fiohZ �jra Ók ik �ái fie`"V �% 'k.Mks fi ns �okLRo Ók 'kqØ �ik%
iz.Ók;�URouÓkèk`"VkflAAUUûüAA
Ta≈ pratnathå pµurvathå vi‹vathemathå
jye¶¢hatåti≈ barhi¶adàm svarvidam. Prat∂c∂na≈
væjana≈ dohase dhunimå‹u≈ jayantamanu yåsu
vardhase. Upayåmagæh∂toísi ‹aƒŒåya tvai¶a te
yonirv∂ratå≈ påhyapamæ¶¢a¨ ‹aƒŒo   devåstvå
‹ukrapå¨ praƒayantvanådhæ¶¢åsi.

Yogi, established you are in the rules of yamas
and niyamas, the discipline of social and personal purity.
This is your natural element, a very home and blessed
state of being.

Cleansed of ignorance and suffering, peaceful at
heart, you explore, follow and advance in that state of
yoga which, like that of the ancient Rshis and yogis old
and new, is supreme, powerful, instant and victorious,
remover of negativities, shaker of sin and giver of
strength, and which is the light residing in the deepest
cave of the heart. Man of love and peace, protect this
state of strength and purity invincible for yourself. And
may the powers of the divine, saviours and protectors
of life and energy, be with you and lead you on.

13. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

lqÆohjksfi oh�jku~ izfit�u;�u~ ijhfiá�fHk jk�;Liks"ksfi.k� ;tfiekue~A
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l iz fiFk �eks c`g �Lifr fi|'pf 'dRok¡LrLek �¿UUbUæ Ók; lq Ærek
tqfigksr� LokgÓkA r̀ÆEiUrqÆ gks=kk� eèoks� ;k% |Lofi"Vk� ;k%
lqizhfirk�% lqgqfirk� ;RLokgk;ÓkM�Xuhr~ AAUUûÿAA
Sa prathamo bæhaspati‹cikitvå~nstasmåíindråya
sutamåjuhota svåhå. Tæmpantu hotrå madhvo
yå¨ svi¶¢å yå¨ supr∂tå¨ suhutå yatsvåhåí-
yåŒagn∂t.

The first friend, master of knowledge, worshipper
of the Divine Voice, Veda, is Brihaspati, lord of the
power and vision of yoga. For him and in his honour,
speak the most sacred words and offer him the sweetest
distilled soma. Go to him as you approach agni, the
sacred fire, and in the spirit of yajna treat him with the
most wanted, most loved, most cherished offering with
the utmost courtesy and respect in words of the highest
reverence.

16. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

UUv�;a os�u'pksfin;�r~ ì|'ufixHkkZ� T;ksfrfitZjk;wÆ jtfilks fo�ekusfiA
b�ee�ikúlfiXÆes lw;ZÓ®L; � f'k'kqaÆ u foizÓk e�frHkhfi fjg|UrA
UUm�®i �®;k�ex` fighrksUU¿Uf'l edZÓk; RokAAUUûöAA
Aya≈ vena‹codayat pæ¶nigarbhå jyotirjaråyµu
rajaso vimåne. Imamapå~m sa∆game sµuryasya
‹i‹u≈ na viprå matibh∂ rihanti. Upayåma-
gæhitoísi markåya två.

This ruler of the republic, like the bright moon in
the womb of the vast space covering other lights in the
celestial regions, inspires and moves about in orbit
majestically, powerful as the sun in the battle of the
waters. Men of knowledge and wisdom advise him with
the gift of knowledge and policy just as freely as a teacher

teaches the disciple. Accepted (by will), consecrated
(through yajna), positioned in the laws and structure of
the republic, we accept and honour you for the defence
of the society and elimination of the enemies.

17. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

euks� u ;s"kqÆ gofi®us"kq fr�Xea foi�% 'kP;Ók ouqÆFkks æofiUrkA
vk ;% 'k;ZÓkfHkLrqfoùÆE.kks¿v�L;kJhfi.khrk�fn'ka� xHÓkLrkos�"k
rs� ;ksfufi% iz�tk% ik�áifie`"Vks� edksZÓ® ns�okLRoÓk e|'UFk�ik%
iz.Ók;�URouÓkèk̀"VkflAAUUû÷AA
Mano na ye¶u havane¶u tigmå≈ vipa¨ ‹acyå
vanutho dravantå. Å ya¨ ‹aryåbhistuvinæmƒoí
asyå‹r∂ƒ∂tådi‹a≈ gabhaståve¶a te yoni¨ prajå¨
påhyapamæ¶¢o marko devåstvå manthipå¨
praƒayantv-anådhæ¶¢åsi.

Ruler and Head of the republic, lord of power
and wealth, this land and its governance is your haven,
the very meaning of your existence.

The enlightened ruler and the people, both
dynamic and intelligent, working at the speed of the
mind, sharp as an arrow and strong as adamant, think
hard and plan for the nation. In the light of his glory
shining in all directions and under the protection of the
fighters of this man of a mighty host working at his
command, they shine in peace and burn in war.

Protect and serve the people. Free of the enemies
as you are, may the divine powers who protect the brave
help and lead you on. Be invincible.

18. (Prajapati Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

lqÆ®iz�tk% iz�tk% izfit�u;�u~ ijh fiá~fHk jk�;Liks"ksfi.k� ;tfiekue~A

CHAPTER–VII 145 146 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

la�t�Xek�uks fn�ok ifìf'FkO;k e�UFkh e�|UFk'kksfifp"kk� fujfiLrks�
edksZ Ó® e �|UFkuks fiUU¿Uf'èk"Bku fieflAAUUûøAA
Suprajå¨ prajå¨ prajanayan par∂hyabhi
råyaspo¶eƒa yajamånam. Sa¤jagmåno divå
pæthivyå manth∂ manthi‹oci¶å nirasto marko
manthinoídhi¶¢hånamasi.

Just and enlightened head of the nation, enlighten
the people as reborn, and shower the yajamanas of this
social and development yajna with all-round wealth and
nourishment. Dynamic and inspiring, going along with
earth and heaven in harmony, with the light of
discrimination, you are the ideal and ultimate resort of
the enlightened. And by the dazzling brilliance of your
discrimination, the enemies are overthrown.

19. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

;s nsfioklks fn�O;sdÓkn'k� LFk ifìf'FkO;keè;sdÓkn'k� LFkA
v�IlqÆf{krksfi efg�uSdÓkn'k� LFk rs nsfioklks ;�Kf'eea tqfi"k&
èoe~AAUUûùAA
Ye devåso divyekåda‹a stha pæthivyåm-
adhyekåda‹a stha. Apsuk¶ito mahinaikåda‹a
stha te devåso yaj¤amima≈ ju¶adhvam.

Eleven vital powers are there above, existing by
their own virtue (prana, apana, vyana, udana and
samana, naga, kurma, krikala, devadatta and
dhananjaya: these are the vital pranic energies, and the
eleventh is the soul). There are eleven on the earth
existing by their own virtue (earth, water, fire, air and
space: these are the elements; sun, moon, nakshatra
ahankara, mahat and prakriti: these are objects and modes
of nature). There are eleven in the vital energy (prana),

existing by their own virtue (ear, skin, eye, tongue, nose,
speech, hands, legs, two organs of excretion, and mind:
these are organs of perception and volition). May all
these powers of life and nature join and contribute to
this common yajna of the ruler and the people.

20. (Yajna Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

m�®i�®;k�ex`fighrksUU¿UL;kxz�;~.kksUU¿Uf'l Lo~k�®xz;.k% A ik�fg ;�Ka
ik�fg ;�Kififra� fo".kqÆLRokfefi®|'Uæ�;s.Ók ikrqÆ fo".kqaÆ Roa iÓká~fHk
lofiukfu ikfgAAUUüúAA
Upayåmagæh∂toí syågrayaƒoísi svågrayaƒa¨.
Påhi yaj¤a≈ påhi yaj¤apati≈ vi¶ƒustvåm-
indriyeƒa påtu vi¶ƒu≈ tva≈ påhyabhi savanåni
påhi.

You are accepted, sanctified and positioned in
the laws and structure of this social yajna of the nation.
(By virtue of your political wisdom and humility) you
are the first and best oblation of this social yajna, self-
sacrificing promoter of thought, science and economy.
Protect and advance this yajna. Support and advance
the yajnapati, men of law and justice, polity and
economy. Protect and advance Vishnu, man of science
and spiritual knowledge, and may Vishnu strengthen
you with the virtues of mind and character and advance
you in social and economic progress. Protect and
promote all the creative, constructive and productive
activities of this national yajna.

21. (Soma Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

lksefi% iors� lksefi% iors�UU¿ULeS czãfi.ks�UU¿ULeS {k�=kk;k�LeS
l q fiUo �r s  ;t fieku k; ior¿ U Ub �" k¿ U UÅ �t s Z
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x`ÊkfeAAUUüüAA
Upayåmagæh∂toís∂ndråya två bæhadvate
vayasvataí ukthåvya≈ gæhƒåmi. Yattaí indra
bæhadvayastasmai två vi¶ƒave tvai¶a te yoni-
rukthebhyastvå devebhyastvå devåvya≈ yaj¤a-
syåyu¶e gæhƒåmi.

Indra, meritorious man of arms, self-controlled
and established in the rules of law, good conduct and
service of the nation, I appoint you as commander of
the army in the service of Indra, lord of the land —
great is he, long-lived he be! Great is your work, a life-
time undertaking. For that you are appointed. For
Vishnu, lord supreme, for yajana, for the nation you are
consecrated. For the lord’s songs of praise, to the noble
people, to the health and continuance of the social yajna
of the land, to the defence and advancement of the noble
powers, you are dedicated. This is now your haven, your
very being, the meaning and justification of your
existence.

23. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

fe�=kko# fi.kkH;ka Rok nsok�O;a~ ;�KL;k;qfi®"ks x`ÊÆkÆehUæÓk;
Rok nsok�O;a ;�KL;k;qfi®"ks x`ÊkehUwæk�|XuH;aÓk Rok nsok�O;a~
;�KL;k;qfi®"ks x`ÊÆkÆehUxæk�o#fi.kkH;ka Rok nsok�O;a~ ;�KL;k;qfi"ks
x`Ê Æk ÆehUæk �& c`g RLifr fiH;ka Rok nsok �O;a ~ ; �KL;k;q fi"ks
x `Ê Æk ÆehUæk �fo". Ók qH;k a Rok nsok �O; a ~ ; �KL;k;q fi"k s
x`Êkfe AAUUüýAA
Mitråvaruƒåbhyå≈ två devåvya≈ yaj¤asyåyu¶e
gæhƒåm∂ndråya två devåvya≈ yaj¤asyåyu¶e
gæhƒåm∂ndrågnibhyå≈ två devåvyam yaj¤asy-

ifiors�UU¿Un~H;¿vks"ÓkèkhH;% iors� |koÓki`f'FkohH;aÓk iors
lqHk w Ærk; fi iors � fo'os fiH;LRok ns �osH; fi¿ U, �"k rs �
;ksfu�foZ'osfiH;LRok ns �osH;fi%AAUUüûAA
Soma¨ pavate soma¨ pavateísmai brahmaƒeí
smai k¶atråyåsmai sunvate yajamånåya pavataí
i¶aí µurje pavateídbhyaí o¶adh∂bhya¨ pavate
dyåvå pæthiv∂bhyå≈ pavate subhµutåya pavate
vi‹vebhyastvå devebhyaí e¶a te yonirvi‹ve-
bhyastvå devebhya¨.

Soma flows. Soma flows and is purified. Soma
is purified and is offered for yajna. So does the ruler
flow, issues in action, and, through action, is purified,
sanctified, self-dedicated.

The ruler is sanctified and dedicated to the
Brahamana sub-system (learning, education and
research), to the Kshatra sub-system (defence and
governance), to the devoted yajamana, participant in
the creative activities of the system, for food and energy,
for waters, herbs and vegetation, for earth and heaven,
for good life and conduct, for all the noble people of
the land.

Ruler of the nation, this life, this land, this socio-
political system is your haven and your justification for
existence. You are accepted, sanctified and honoured
for all the noble people.

22. (Vishvedeva Devata, Vatsara Kashyapa °Rshi)

m�®i�®;k�ex`fighrks�UU¿UlhUæÓk; Rok c`Æg}fi®rs� o;fiLor¿UUmDFkk�O;a~
x`ÊkfeA ;ÙÓk¿UUbUæ c`Æg};�LrLeSfi Rok� fo".Ókos RoS�"k rs�
;ksfu fi# �DFksH; fiLRok ns �osH; fiLRok nsok �O;a ~ ; �KL;k;q fi"ks

CHAPTER–VII 149 150 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

24. (Vishvedeva Devata, Bharadwaja °Rshi)

ew Æ¼kZua Ó ® fn �oks¿v fij ® Rfra i` fif 'FkO;k oS fi'oku �je` Ær¿ U-
vktk�re�|Xue~A d �fo§l�ezkt�efrfif'Fak tuÓkukek�lÂk ik=kaÓ®
tu;Ur ns�ok%AAUUüþAA
Mµurddhåna≈ divoí arati≈ pæthivyå
vai‹vånaramætaí å jåtamagni≈. Kavi~m
samråjamatithim janånåmåsannå påtra≈
janayanta devå¨.

Men of knowledge (of defence science) study and
light the fire, refulgent and universal presence, forehead
of the light of heaven come down to join the earth with
its properties, born of the truth and force of the universal
law and reality, given to the comfort and joy of the world,
a guest of honour for all the people, source of power
for industrial enterprises, the light that reveals everything
to man. (Light the fire, use it for defence and progress).

25. (Vaishwanara Devata, Bharadwaja °Rshi)

m �®i �®;k �ex` fighrks UU¿ Ufl èkz q Æo ~ks � U U¿ Ufl èkz q Æof{ Ókfrèkz q Z Æok.ka Ók
èkzqÆor�eksUU¿UP;qfirkukeP;q®r�f{kÙÓke¿UU,�"k rs� ;ksfufioSZ'oku�jk;fi
Rok A èkzqÆoa èkzqÆos.k� eufilk ok�pk lkse�eofiu;kfe A vFkÓk
u �¿UUbUæ �¿UUbf}'kks fi¿UUli �%k% le fiul �Ldj fir~ AAUUüÿAA
Upayåmagæh∂toísi dhruvoísi dhruvak¶itir-
dhruvåƒå≈ dhruvatamoícyutånåmacyut-
ak¶ittamaí e¶a te yonir-vai‹vånaråya två.
Dhruva≈ dhruveƒa manaså våcå somamava-
nayåmi. Athå naí indraí idvi‹oísapatnå¨
samanasaskarat.

Vaishwanara, Lord Supreme of the world, Indra,
Lord of power and glory, Soma, Lord Creator and giver
of peace and joy, you can be reached through the

åyu¶e gæhƒåm∂ndråvaruƒåbhyå≈ två devåvya≈
yaj¤asyåyu¶e gæhƒåm∂ndråbæhaspatibhyå≈ två
devåvya≈ yaj¤asyåyu¶e gæhƒåm∂ndråvi¶ƒu-
bhyå≈ två devåvya≈ yaj¤asyåyu¶e gæhƒåmi.

Head of the council, protector of the good and
the noble people, I select you for the progress of this
social yajna (from agnihotra upto the governance of the
land) for the noble people of love, friendship and
knowledge.

Protector of the men of knowledge, I appoint you
in the service of Indra, the ruler, man of power, majesty
and grace, for the advancement of this social yajna of
unity and cooperation.

Man of science and technology, protector of
higher and astral sciences, I welcome you for the
progress of this technological yajna for the realization
of the power of heat and light.

Man of science and industry, protector of the men
of scientific and industrial enterprise, I sanctify you for
the promotion of the yajnic realisation of electric and
water power.

Teacher and man of education, promoter of
education and yoga-vidya, I consecrate you for the
promotion of social and ethical education as a yajna for
the improvement of administration and the collective
yoga of ethical governance of the land.

Man of knowledge, friend of the spiritual people,
I dedicate you to the advancement of the sacred yajna
of moral and spiritual values for the realization of
Divinity and knowledge of the shastras.

CHAPTER–VII 151 152 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

wisdom rise in lustre and look up to you.

27. (Yajnapati Devata, Devashrava °Rshi)

izk�.kk;fi es opksZ�nk opZÓ®ls ioLo O;k�uk;fi es opksZ�nk
opZÓ®ls ioLoksxnk�uk;fi es opksZ�nk opZÓ®ls ioLo ok�ps
esfi opksZ�nk opZÓ®ls ioLo� ÿØrwÆn{kÓkH;ka es opksZ�nk
opZÓ®ls ioLo� Jks=kÓk; es opksZ�nk opZÓ®ls ioLo� p{ÓkqH;k±
es opksZ�nlkS� opZÓ®ls iosFkke~AAUUü÷AA
Pråƒåya me varcodå varcase pavasva vyånåya
me varcodå varcase pavasvodånåya me varcodå
varcase pavasva våce me varcodå varcase
pavasva kratµudak¶åbhyå≈ me varcodå varcase
pavasva ‹rotråya me varcoda varcase pavasva
cak¶urbhyå≈ me varcodasau varcase
pavethåm.

Lord and giver of the light of life, bless me with
the light of knowledge and sanctify the pranic energy
of my heart. Lord and giver of lustre, bless me with the
glow of health and nourishment and energize the vyana
vitality of my body. Lord and giver of vigour, bless me
with the passion for action through the udana energy in
my mind. Lord and giver of the force of truth and
conviction, bless me with the courage of conviction and
the power of speech. Lord and giver of the ambition of
enlightenment and strength of the spirit, bless me with
the light of self-knowledge and brilliance of intelligence.
Lord of omniscience and giver of speech, bless me with
the revelation of the voice divine and consecrate my
ear. Lord and giver of light and beauty (like the sun and
moon), venerable teacher of the teachers, bless me with
the celestial vision of the eyes to see and reveal the
beauty of the mystery of existence.

discipline of ‘yamas’ and ‘niyamas’, rules of social and
personal ethics ranging from love and non-violence to
total surrender to you. You are firm, inviolable base of
the stability of the stars and planets, firmest of the firm,
most imperishable of the imperishables (i.e., above the
original prakrti and the souls). This universe and the
laws of existence are pervaded by you — they are like
your universal home. Life and light of the world, Lord
of peace and joy, firm and eternal, to you, with a mind
of inviolable faith, in words of sincerity, we surrender
in obedience and homage. Lord of power and glory, let
our people be free of all enemies, let our nation be of
one and equal mind.

26. (Yajna Devata, Devashrava °Rshi)

;Lr s fi æ �Il LdUn fifr � ;Lr s fi¿v �§'k qx z k Zo fiP; qr k s
f'èk"k.Ók;ks#�iLFkÓkr~A v�èo�;ksZokZ� ifjfi ok� ;% i�fo=kk�Ùka
r s fi t qg k s fe � eu filk � o" ÓkV ~ & Ñr �úLo kg Ók
ns �oku Ókeq ÆRØe Ó.keflAAUUüöAA
Yaste drapsa skandati yasteí a~m‹urgråvacyuto
dhi¶aƒayorupasthåt. Adhvaryorvå pari vå ya¨
pavitråttam te juhomi manaså va¶a¢kæta~m svåhå
devånåm-utkramaƒam-asi.

Host and master of yajna, whatever part of yajna
offerings goes over the earth and to the sky with the
wind, and whatever part gone up from the sacred lap of
the earth and the womb of space is released from the
clouds, and whatever part goes up from the hota and
the adhvaryu (the priests) and proclaims the virtues of
the performance, all that, in words of truth, with sincerity
of mind and honest conviction, I say, comes to bless
you. All the devotees of yajna and men of learning and
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28. (Yajnapati Devata, Devashrava °Rshi)

vk �Reus fi es opksZ �nk opZ Ó®ls io �LokSt fils es opksZ �nk
opZÓ®ls io�Lok;qfi®"ks es opksZ�nk opZÓ®ls ioLo� fo'oÓkH;ks
es iz�tkH;ksfi opksZ�nlkS� opZÓ®ls iosFkke~AAUUüøAA
Åtmane me varcodå varcase pavasvaujase me
varcodå varcase pavasvåyu¶e me varcodå
varcase pavasva vi‹våbhyo me prajåbhyo
varcodasau varcase pavethåm.

Lord and giver of the light of the soul, bless me
with the light of the soul and awareness of the self. Lord
and giver of the brilliance of personality, bless me with
the light of knowledge and power of yoga. Lord and
giver of life, bless me with the glow of health and gift
of longevity. Lord and giver of brilliance, and you,
teacher and seeker of brilliance, both of you, bless the
entire people with the strength and ambition to be great
and glorious.

29. (Prajapati Devata, Devashrava °Rshi)

dksfiUU¿Ufl dr�®e~ks�UU¿UfL~k� dL;Ókf'l dks ukeÓkflA ;L;fi rs�
ukekefiUefg� ;a Rok� lkses�ukrhfir`ikeA HkwHkqZo�% Lo~% lq®iz�tk%
iz�tkfHÓk% L;kúlqÆohjksfi oh�jS% lqÆiks"k�% iks"kSfi% AAUUüùAA
Koísi katamoísi kasyåsi ko nåmåsi. Yasya te
nåmåmanmahi ya≈ två somenåt∂tæpåma.
Bhµurbhuva¨ sva¨ suprajå¨ prajåbhi¨ syå~m
suv∂ro v∂rai¨ supo¶a¨ po¶ai¨.

Who are you? Which one (in rank/position) are
you? Whose (son/appointee) are you? What name are
you, the name by which we would know you, and the
one we would serve with sumptuous entertainment on
soma?

I love and want the beauty of the earth, the
vastness of the sky and the light of heaven. I want to
have many noble people by the people. I want to be a
great hero of heroes by the heroes. I want to be well-
provided, with nourishments (of the land).

(I am none by myself alone, I am one and many
at once, by virtue of the people.)

30. (Prajapati Devata, Devashrava °Rshi)

m�®i�®;k�ex`fighrksUU¿Ufl� eèÓkos Rokswi;k�ex`fighrksUU¿Uf'l ekèÓkok;
Roksxi;k�exfìghrksUU¿Ufl 'kqÆØk;fi Roksi;k�ex`̀fighrksUU¿Ufl� 'kqpfi;s
Roksi;k�exfìghrksUU¿Ufl� uHÓkls Roksi;k�ex̀fighrksUU¿Ufl uHk�L;~k�;
Roksi;k�ex̀fighrksUU¿Ulh�"ks Roksfii;k�exfìghrksUU¿UL;wÆtZs Roksfii;k�e&
x̀fighrksUU¿Ufl� lgfils Roksi;k�ex̀fighrksUU¿Ufl lg�L;~k�; Roksi;k�e&
x̀fighrksUU¿Ufl� rifils Roksi;k�ex̀fighrksUU¿Ufl ri�L;~k�; Roksi;k�e&
x̀fighrksUU¿UL;§glLi�r;sfi RokAAUUýúAA
Upayåmagæh∂toí si madhave tvopayåmagæh∂toí-
si mådhavåya tvopayåmagæh∂toísi ‹ukråya tvo-
payåmagæh∂toísi ‹ucaye tvopayåmagæh∂toísi
nabhase tvopayåmagæh∂toísi nabhasyåya tvo-
payåmagæh∂toís∂¶e tvopayåmagæh∂toísyµurjje
tvopayåmagæh∂toísi sahase tvopayåmagæhitoísi
sahasyåya tvopayåmagæh∂toísi tapase tvo-
payåmagæh∂toísi tapasyåya tvopayåmagæh∂toí-
sya~mhasaspataye två.

Lord/People of the land, accepted, sanctified and
positioned you are in the laws and the structure of the
land. Therefore I/we accept you for the month of Chaitra,
for the month of Vaishakha, for the month of Jyeshtha,
for the month of Ashadha, for the month of Shravana,
for the month fo Bhadra, for the month of Ashwina, for
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32. (Vishvedeva Devata, Trishoka °Rshi)

vk ?kk� ;s¿v�|XufefiUèk�rs Lr̀Æ.k|Urfi c�fgZjÓkuqÆ"ko~Q A ;s"kk�feUæks�
;qok � l[k Ók A m �®i �®;k �ex` fighrksUU¿UL;Xuh �UækH;a Ók RoS �"k rs �
;ksfu fijXuh �UækH;a Ók Rok AAUUýüAA
Å ghå yeí agnimindhate stæƒanti barhirånu¶ak.
Ye¶åmindro yuvå sakhå. Upayåmagæh∂toí
syagn∂ndråbhyåm tvai¶a te yoniragn∂ndrå-
bhyåm två.

The scholar councillors light the fire of scientific
yajna and, working in proper form, cover the sky with
fragrance (machines and missiles). Youthful and friendly
is their ruler who is accepted and honoured in the land
for his qualities of Dharma, knowledge and man-
management. President and ruler, this land and its
governance is your mainstay and you are here for the
service of Indra and Agni, power and enlightenment of
the people.

33. (Vishvedeva Devata, Madhuchhanda °Rshi)

vkseÓkl'p"kZ.khèk`rks� fo'osfi nsokl�¿vkxfirA nk�'okúlksfi
nk �'kq" Ók% lq Ære~ UUA Um �®i �®;k �ex` fighrks UU¿ Uf 'l fo'os fiH;LRok
ns�osH;fi¿UU,�"k rs� ;ksfu�foZ'osfiH;LRok ns�osH;fi%AAUUýýAA
Omåsa‹car¶aƒ∂dhæto vi‹ve devåsaí ågata.
Då‹vå~mso då‹u¶a¨ sutam. Upayåmagæh∂toísi
vi‹vebhyastvå devebhyaí e¶a te yonir-
vi‹vebhya-stvå devebhya¨.

Men and women of learning and wisdom, best
minds of the land, supporters and protectors of the
people, generous benefactors of the generous givers,
come to this yajna of education and receive this child
for instruction.

the month of Kartika, for the month of Marga-shirsha,
for the month of Pausha, for the month of Magha, for
the month of Phalguna for the defence and security of
the power and safety of all (within the laws of the state
through monthly meetings of the Head of the state and
the representatives of the people).

31. (Indragni Devate, Vishwamitra °Rshi)

bUæÓkXuh�¿vkxfir§lqÆra xh�fHkZuZHkks� ojsfi.;e~ A v�L; iÓkra
f'èk;sf"k�rk A m�®i�®;k�ex`fighrksUU¿UlhUæk�|XuH;aÓk RoS�"k rs� ;ksfufi-
fjUæk�|XuH;aÓk Rok AAUUýûAA
Indrågn∂í ågata~m suta≈ g∂rbhirnabho
vareƒyam. Asya påta≈ dhiye¶itå. Upayåma-
gæh∂toís∂ndrågnibhyå≈ tvai¶a te yonirindrågni-
bhyåm två.

Ruler and the Councillors, both brilliant and
powerful as Indra and Agni (power and fire), come and,
with words of enlightenment, create for us the wanted
joy and prosperity. With your knowledge and mind, and
our suggestions and request, guard this land and protect
the prosperity of the people.

People of the land/Ruler and the Councillors,
accepted and positioned you are in the laws and
constitution of the state. You (the people) are dedicated
to Indra and Agni (the ruler and the council), and
accepted in law. You, the ruler and the councillors, are
dedicated to Indra and Agni, Lord of Power and
knowledge, and Lord of the people and the land. This
constitution and this land is your mainstay, the meaning
and justification of your being and position.
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rindråya två marutvate.

Glorious ruler of this noble and powerful people,
support, protect and advance this yajna of education in
this world as you have already tasted the sweets of your
efforts in this field. Hero of the land, dedicated people
of vision, poets and scholars of yajna, follow your
policies and enjoy your protection under your benevolent
rule. Accepted and consecrated you are in the laws of
this land for the glory of the nation and the welfare of
the people. We dedicate you to the glory of the nation
and welfare of the people.

36. (Prajapati Devata, Vishvamitra °Rshi)

Ue�#RofiUra o`"k �Hka o Óko`èkk�ueofiQokfja fn�O;§'kk�lfeUæfie~A
fo �'ok �lkg �eo fils � uwr fiuk;ks �xz§l figks �nkfe �g r§gq fioseA
UUm�®i�;k�ex̀fighrks�UU¿UlhUæÓk; Rok e�#Rofir¿UU,�"k rs� ;ksfu�fjUæÓk;
Rok e�#Rofi®rs A UUm�®i�;k�ex`fighrksUU¿Ufl e�#rka� RokStfi®lsAAUUýöAA
Marutvanta≈ væ¶abha≈ våvædhånamakavåri≈
divya~m ‹åsamindram. Vi‹våsåhamavase
nµutanåyogra~m sahodåmiha ta~m huvema.
Upayåmagæh∂toí s∂ndråya två marutvataíe¶a te
yonirindråya två marutvate. Upayåmagæh∂toí si
marutåm tvaujase.

We, men of vision, poets and scholars, call upon
and praise you for new modes of defence and protection,
Indra, glorious ruler of the land, leader of a great people,
first and best of all, dynamic and progressive saviour
against suffering and evil, celestially virtuous, able
administrator, formidably patient, nobly passionate,
inspiringly courageous.

Ruler, you are accepted and consecrated in the
rules and constitution of the state for the glory of Indra

Young learner, you are initiated and consecrated
in the discipline of this sacred institution by the venerable
teachers. This institution, these teachers, this programme,
this now is your home and life. You are dedicated and
committed to the service and support of the good and
the enlightened people with reverence.

34. (Vishvedeva Devata, Gritsamada °Rshi)

UUfo'osfi nsokl�¿UUvkxfir Ük`.kqÆrk efi b�e§gofie~A ,na c�fgZfuZ&
"khfinrUUA Um�®i�®;k�ex`fighrksUU¿Uf'l fo'osfiH;LRok ns�osH;fi¿UU,�"k
rs� ;ksfu �foZ'osfiH;LRok ns�osH;fi%AAUUýþAA
Vi‹ve devåsaí ågata ‹æƒutå ma ima~m havam.
Eda≈ barhirni¶∂data. Upayåmagæh∂toísi
vi‹vebhyastvå devebhyaí e¶a te yonir-
vi‹vebhya-stvå devebhya¨.

Learned and wise people, come and sit on this
seat, and listen to my prayer.

Young learner, you are accepted and consecrated
in the rules of this institution by the learned teachers.
This is now your home. You are dedicated to the support
and service of the good and the wise in faith and
reverence.

35. (Prajapati Devata, Vishvamitra °Rshi)

UbUæ fi e#Ro¿UUb �g i Ókfg � lksea � ;Fk Ók 'kk;kZ �rs¿UUvfi fic%
lqÆrL;fiA ro� iz.khfirh� rofi 'kw®j®R 'keZ�Âkfofiokl|Ur d�o;fi%
lq;�Kk%A m�®i�®;k�ex̀fighrks�UU¿UlhUæÓk; Rok e�#Rofir¿UU,�"k rs�
;ksfu�fjUæÓk; Rok e�#Rofi®rs AAUUýÿAA
Indra marutvaíiha påhi soma≈ yathå ‹åryåteí
apiba¨ sutasya. Tava praƒ∂t∂ tava ‹µura ‹arm-
annåvivåsanti kavaya¨ suyaj¤å¨. Upayåma-
gæh∂toí s∂ndråya två marutvataí e¶a te yoni-
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and Maruts, glory of the land and welfare of the people.
This land and its protection, now, is your home and
justification. We dedicate you to the glory of the land
and the welfare of its people. We accept and honour
you, a man of law, discipline and commitment as you
are, for the strength and glory of the people.

37. (Prajapati Devata, Vishvamitra °Rshi)

l�tks"kÓk¿UUbUæ� lxfi.kks e�#|'‰�% lkseaÓ® fic o`=k�gk 'kwjfi
fo�}ku~ A t�fg 'k=kw¡ÆûAA¿UUji� e`èkksfi uqn�LokFkkHÓk;a Ñ.kqfg
fo�'orksfi u% A m�®i�;k�ex̀fi®ghrks�UU¿UlhUæÓk; Rok e�#Rofir¿UU,�"k
rs� ;ksfu�fjUæÓk; Rok e�#Rofi®rs AAUUý÷AA
Sajo¶åí indra sagaƒo marudbhi¨ soma≈ piba
vætrahå ‹µura vidvån. Jahi ‹atrµu~ní rapa mædho
nudasvåthåbhayam kæƒuhi vi‹vato na¨.
Upayåmagæh∂toí s∂ndråya två marutvataí e¶a te
yonirindråya två marutvate.

Man of love for all, joy and power, Indra,
commander of the army, attended with forces swift as
the wind, scholarly, fearless and brave, destroyer of the
enemy, wipe out the enemy host, eliminate those who
destroy happiness and cause suffering to mankind, and
make us free and fearless from all sides. And, just as
the sun pours out the waters when it breaks the cloud
Vrtra with the winds and drinks to the health of the earth
and her people, so do you drink with your friends and
allies to the joy of Soma and success.

Accepted and consecrated you are in the rules of
the army and the laws of the land. I appoint you in the
service of the lord of the land and  head of her people.
Now the rules, the law, the army, defence of the land
and freedom of the people: this is your home and haven,

the very meaning and purpose of your life. You are
consecrated and dedicated to the people and the lord of
the land.

38. (Prajapati Devata, Vishvamitra °Rshi)

Ue�#Ro¡ÓküAA¿UUbUæ o`"k�Hkks j.kÓk;� fick� lksefieuq"o�èka enÓk;A
vkfl fi×pLo t �Bj s ® R eèo fi¿ U UÅ �fe ± Ro§jkt Ók fl �
izfrfiiRlqÆrkuÓke~A Um�®i�;k�ex̀fi®ghrks�UU¿UlhUæÓk; Rok e�#Rofir¿UU,�"k
rs� ;ksfu�fjUæÓk; Rok e�#Rofi®rs AAUUýøAA
Marutvå~níindra væ¶abho raƒåya pibå soma-
manu¶vadha≈ madåya. Åsi¤casva ja¢hare
madhvaí µurmi≈ tva~m råjåí si pratipatsutånåm.
Upayåmagæh∂toí s∂ndråya två marutvataí e¶a te
yonirindråya två marutvate.

Indra, head of the council/commander of the
army, leader of the people/army, first and best among
all, you are a man of honour and power. For joy and for
the battles, drink soma according to your taste and
capacity with every meal. Stimulate your appetite with
draughts of the best and the choicest sweets of juices.
You are intelligent and brilliant for every occasion of
importance.

Accepted and consecrated you are in the laws of
the land and rules of the council/army. We honour and
celebrate you in the service of the lord of the land and
head of the people. You are dedicated and committed to
the honour of the land and the welfare of the people for
the development of airy weapons and missiles (marut-
weapons). This commitment, this dedication, now is
your haven, the very meaning and purpose of your
existence.
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39. (Prajapati Devata, Bharadwaja °Rshi)

Ue �gk¡üAA¿ UUbUæks fi u` Æonkp fi"kZf '.kizk¿UUm �r f} ÆcgZ Ók¿vfe �u%
lgks fifHk% A v �Le �æÔ ~Xoko`èks oh �; ~kZ �;ks �#% i` ÆFkq% lqo` fiQr%
d�r`ZfH Ók& HkwZr~A m �®i�;k�ex`fighrksUU¿Ufl egs�Uæk;fi RoS�"k rs �
;ksfufieZgs�Uæk;fi RokAAUUýùAA
Mahå~níindro nævad-åcar¶aƒipråíuta dvibarhåí
amina¨ sahobhi¨. Asmadryagvåvæ-dhe
v∂ryåyoru¨ pæthu¨ sukæta¨ kartæbhirbhµut.
Upayåmagæh∂toísi mahendråya tvai¶a te yonir-
mahendråya två.

Lord of the universe, you are great and adorable,
compassionate and so close to humans, giver of bliss to
the people, lord of knowledge secular and sacred, of
unique power, infinite, more expansive than space,
omniscient knower of us all, just and kind with those
who do good. We grow and rise in strength, power and
prowess and honour only with Your grace.

Lord of light, you can be realised only through
the rules of yama and niyama and the discipline of yoga.
You reside in the light of the heart. For the realisation of
the glory of that light we worship You. For Your
Greatness we worship You.

40. (Prajapati Devata, Vatsa °Rshi)

e �gk¡üAA¿UUbUæks � ;¿vkst filk i �tZU;ks fi o`|'"V �ek¡üAA¿UUb fioA
LrkseS fioZ �RlL; fi oko`èks A m �®i �;k �ex` fighrksUU¿Ufl egs �Uæk; fi
RoS�"k rs� ;ksfufieZgs�Uæk;fi RokAAUUþúAA
Mahå~níindro yaíojaså parjanyo væ¶timå~níiva.
Stomairvatsasya våvædhe. Upayåmagæh∂toísi
mahendråya tvai¶a te yonirmahendråya två.

The Lord is great, Lord of power and glory who,

like the cloud laden with rain, showers Grace on the
worshipper—who sends up his songs of praise natural
as a child’s— with light and lustre. In the light of that
glory, we grow in body, mind and soul.

Lord of us all, you can be reached only through
the discipline of yoga. You reside in the light of your
glory revealed in the heart. We worship you for the
realization of that glory, for the attainment of that infinite
love and compassion.

41. (Surya Devata, Praskanva °Rshi)

mnqÆ R;a tk�rosfinla ns�oa ofig|Ur os�Qrofi%A
n`Æ'ks fo'oÓk;� lw;Z�úLokgÓk AAUUþûAA
Udu tya≈ jåtavedasa≈ deva≈ vahanti ketava¨.
Dæ‹e vi‹våya sµurya~m svåhå.

Just as the rays of the sun carry the light of the
sun to the world to reveal the glory of the sun for all to
see and realise, so do the manifestation of the Supreme
Light and Spirit reveal the glory of the Lord for all to
see and realise the presence of the power and the spirit.

So also do the words of the Rishi reveal the truth
of existence and the glory of the creator to help us realise
the presence of the Lord of Creation.

42. (Surya Devata, Kutsa °Rshi)

f'p=ka ns�okuk�eqnfixk�nuhfioa�Q p{ÓkqfeZ�=kL;� o#fi.kL;k�Xus%A vkizk�
|ko Óki`f 'Fkoh¿v �Urfj fi{k �§lw;Z Ó®¿vk �Rek tx firLr �LFkq" Ók'p �
LokgÓkAAUUþüAA
Citra≈ devånåm-udagåda-n∂ka≈ cak¶ur-
mitrasya varuƒasyågne¨. Å prå dyåvåpæthiv∂í
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antarik¶a~m sµuryaí åtmå jagatasthu¶a‹ca svåhå.

There rises the sun, wonderful splendour of the
devas, the light and eye of Mitra, Varuna and Agni, filling
the earth, the sky and the heaven with its glory. it is soul
of the world moving and unmoving. This is the divine
voice. This is the oblation for him.

So is the Lord Creator and Supreme Spirit of the
universe, the light of lights, life of life and the real power
of the gods. That alone is the object of worship.

43. (Antaryami jagadeeshwara Devata, Angirasa °Rshi)

vXus� u;fi lqÆiFkÓk jk�;s¿v�Lek|Uo'oÓkfu nso o�;quÓkfu fo�}ku~ A
;qÆ;ks�è;¨LeTtqfi®gqjk�.kesuks� Hkwf;fi"Bka rs� uefi¿UUmfÙkaQ foèkse�
LokgÓk AAUUþýAA
Agne naya supathå råyeí asmån vi‹våni deva
vayunåni vidvån. Yuyodhyasmajjuhuråƒameno
bhµuyi¶¢hå≈ te nama uktim vidhema svåhå.

Agni, Lord of light and knowledge, you know
all the paths of the world into the treasures of wealth,
(the science of yoga also). Take us, lead us on by the
right path to the wealth of life, and remove from our
heart all the sin and evil. We sing in praise of divine
glory in all humility from the core of our heart. Bless us
with success in Dharma, artha, kama and moksha
through yoga and the divine voice, the Veda.

44. (Prajapati Devata, Angirasa °Rshi)

v�;a uksfi¿v�|XuoZfjfioLÑ.kksRo�;a e`èÓk% iqÆj¿UU,firq izf'HkUnu~A
v�;a oktÓk×t;rqÆ oktfilkrko�;§'k=Ókw×t;rqÆ tâZÓ®"kk.k�%
Lokg Ók AAUUþþAA
Aya≈ noíagnirvarivaskæƒotvaya≈ mædha¨

puraí etu prabhindan. Aya≈ våjå¤jayatu
våjasåtåvaya~m ‹atrµu¤jayatu jarhæ¶åƒa¨ svåhå.

May this warrior, agni, clear the path for us. May
this warrior, breaking through the enemy lines in front,
advance on and on. May this one, fighting in the thick of
battle, win the battles one after another. And may this
one win the victory over the enemies and rejoice. This is
the divine voice in truth.

45. (Prajapati Devata, Angirasa °Rshi)

:�is.Ók oks :�ie�H;kxaÓk rqÆFkks oksfi fo�'oosfink� foHÓktrqA
Í�rL;fi i�Fkk izsrfi p�Uænfif{k.kk� fo Lo�% i';� O;¨Urfjfi{ka�
;rfiLo ln�L;S~%AAUUþÿAA
Rupeƒa vo rµupamabhyågå≈ tutho vo vi‹vavedå
vibhajatu. °Rtasya pathå preta candradak¶iƒå vi
sva¨ pa‹ya vyantarik¶a≈ yatasva sadasyai¨.

With a discerning eye, I see the various grades of
ability among you. The one who knows you all and knows
the world may form you into different classes and
councils for appropriate jobs. The highest in intelligence
may touch the skies — realise the divine presence and
the eternal values of life and action. Ruler of the people,
with the members of the council, by the path of truth,
act and move on. Men of golden generosity, go ahead
on the path of Dharma with charity. (The ruler should
constitute three councils: the Council of Education,
Vidyarya Sabha, the Council of Governance, Rajarya
Sabha, and the Council of Dharma, Dharmarya Sabha,
to assist and advise him in the governance and
administration of the country.)

46. (Vidvans Devata, Angirasa °Rshi)

czk�ã�.ke�| fofins;a fir`ÆeUraÓ® iSr`e�R;e`f"Ókek"ksZ�;§lqÆèkkrqfi-
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nf{ k. ke ~ A  v �Leæ Ókr k n so �= k k  x fiPNr
iznk �rkj®Rekfo fi'krAAUUþöAA
Bråhmaƒamadya videya≈ pitæmanta≈
paitæmatyamæsimår¶eya~m sudhåtudak¶iƒam.
Asmadråtå devatrå gacchata pradåtårm-
åvi‹ata.

I go and meet a Brahmana, a virtuous man of
divinity and divine knowledge, of illustrious parentage
with a heart of parental love, venerable man of vision
and discrimination who has realized the soul of the Veda-
mantras, a man of real gifts of gold — generous,
obliging, giving, redeeming all those who reach him.

Go to the generous man of knowledge, wisdom
and virtue, give freely, and the gifts will turn to blessings
and come back to you to enrich your soul.

47. (Varuna Devata, Angirasa °Rshi)

v �Xu;s fi Rok � eáa � o# fi.kks nnkrq Æ l ~ks �UU¿Ue`r �Roe fi'kh �;kU-
;q finkZ�=k¿UU,fif'èk e;ks� eáa Ó® izfrxzgh�=ks #�æk; fi Rok� eáa �
o# fi.kks nnkrq Æ l ~ks �UU¿Ue`r �Roe fi'kh; izk �.kks nk �=k¿ UU, fif 'èk
o;ks � eáa Ó® izfrxzgh�=ks ýc`g �Lir fi®;s Rok � eáa � o# fi.kks
nnkrq Æ l ~ks �UU¿Ue`r �Roe fi'kh; � RoXnk �=k¿UU, fif 'èk e;ks � eáa Ó®
i z frx zgh �= k s  ; �ek; fi Rok � eáa � o# fi.kk s nnkr q Æ
l ~k s � U U¿ Ue`r �Roe fi'kh; � g;ks fi nk �=k¿ U U, fif 'èk o;ks � eáa Ó ®
izfrxzgh�=ksAAUUþ÷AA
Agnaye två mahya≈ varuƒo dadåtu soí-
mætatvama‹∂yåyurdåtraí edhi mayo mahya≈
pratigrah∂tre rudråya två mahya≈ varuƒo
dadåtu soímætattvama‹∂ya pråƒo dåtraí edhi
vayo mahyam pratigrah∂tre   bæhaspataye två
mahya≈ varuƒo dadåtu soí mætattvama‹∂ya

tvagdåtraí edhi mayo mahya≈ pratigrah∂tre
yamåya två mahya≈ varuƒo dadåtu soí
mætatvama‹∂ya hayo dåtraí edhi vayo mahya≈
pratigrah∂tre.

May Varuna, man of knowledge and
discrimination, assign me to a teacher of Vasu’s standing
of 24 years so that I become a Vasu brahmachari
(graduate) of agni’s brilliance and have the joy of
scientific truth and reality. May health and longevity
come to the giver, the teacher. May comfort and
prosperity come to the receiver, the disciple.

May Varuna, man of knowledge and
discrimination, assign me to a teacher of Rudra’s
standing of 44 years so that I become a Rudra
brahmachari (graduate) of Rudra’s justice and power
and have the joy of eternal knowledge of the world and
heaven. May the strength of pranic vitality come to the
giver, the teacher, and a life-time of health and prosperity
to the receiver, the disciple.

May Varuna assign me to a teacher of the Aditya
order of 48 years standing so that I become an Aditya
graduate of Brihaspati’s knowledge of the Vedas and
have the bliss of eternal vision of life. May the sensitivity
of tactual and all other senses come to the giver, and
the eternal joy of life and vision come to the receiver,
to me.

May Varuna assign me to a preceptor who has,
through yoga practice, transcended the ups and downs
of worldly existence so that I realise in practice the
pleasures of home-life and their value against a
comprehensive picture of life and death and attain,
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through living, the eternal ananda of Moksha. May divine
realisation come to the giver, the preceptor, and the joy
of life and ultimate bliss of eternity come to the receiver,
to me.

48. (Atma Devata, Angirasa °Rshi)

dks fiUU¿ Unk �RdLe Ók¿vnk �Rdkeks fiUU¿Unk �Rdke Ók;knkr~A
dkeksfi nk�rk dkefi% izfrxzgh�rk dkeS�rÙksfi AAUUþøAA
Koídåtkasmåíadåtkåmoídåtkåmåyådåt. Kåmo
dåtå kåma¨ pratigrah∂tå kåmaitatte.

Who gives? For whom ....? Desire gives. Gives
for desire. Desire is the giver. Desire is the receiver. It
is all desire. Love. For you! For fulfilment.

Who gives the fruit of karma? To whom does the
giver give the fruit of karma? Ishwara, Divine love and
desire, gives the fruit of karma. He gives the fruit of
karma to the jiva, the soul, who desires and acts the
karma. Ishwara is the object of love and desire for the
yogis. He is the giver. The jiva desires and acts out of
desire. He is the receiver of the fruit. It is all desire.
This is for you — the knowledge. It is for you to know.
(You cannot live without desire, and you cannot survive
only with desire. Integrate desire (kama) with Dharma
and Artha, and you’ll have both life and freedom
(moksha).

bfr lIreks¿è;k;% AA
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CHAPTERñVIII

1. (Brihaspati-Soma Devate, Angirasa °Rshi)

m �®i �;k �ex fi `ghrks UU¿UL;kfn �R;sH; fiLRokA
fo".Ók¿UUm#xk;�S"k r�s lkse�Lr§jfi{kLo� ek RoÓk nHku~AAUUûAA
Upayåmagæh∂toísyådityebhyastvå. Vi¶ƒaí
urugåyai¶a te somasta~m rak¶asva må två
dabhan.

Young man, Brahmachari of the Aditya order,
selected and accepted by me for marriage, you are now
bonded and consecrated in the sacred code of marriage
for a life-time. Observe the rules and discipline of
wedlock according to the Dharma-shastras meticulously,
like the sun through the zodiacs in the year. Noble in
nature, culture, habit and conduct, this home, the life of
grihastha, is your paradise to live in and grow. Preserve
it, protect it, and let nothing violate or destroy this sweet
life and home.

2. (Grihapati Maghava Devate, Angirasa °Rshi)

d�nk p�u Lr �jhjfif'l usUæfi l'pfl nk�'kq"kfi sA mik�sisÂq
efi?ko�UHkw®;�¿UUbÂq r�s nkuaÓ® n�soL;fi ìP;r¿vkfn�R;fisH;LRok AAUUüAA
Kadå cana star∂rasi nendra sa‹casi då‹u¶e.
Upopennu maghavan bhµuyaí innu te dånam
devasya pæcyataí   ådityebhyastvå.

Dear husband, man of excellence and power,
wealth and generosity, you are never dry or stingy or
non-obliging. You are always and readily with the
generous giver. Your gifts in cash and kind, instruction
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kind and and bless the home with peace and happiness.
May your wisdom, auspicious and blissful, which gives
the knowledge of right conduct and behaviour, come
hither and always abide with us to guide us and protect
us from sin and evil. I accept you for dedication to the
noble and the brilliant people for a life-time.

5. (Grihapatis Devata, Kutsa °Rshi)

foo fiLoÂkfnR;� S"k rfis lkseih�FkLr|Lefiu~ eRLoA JnfiLeS
ujk�s opfils nèkkru� ;nkfi'kh�nkZ nEifirh ok�eefi'uqÆr%A iqeÓku~
iÆq=kks tkfi;rs fo�Unr�s oLoèkkfi fo�'okgÓkj®Ri¿UU,fièkrs xÆ̀gsAAUUÿAA
Vivasvannådityai¶a te somap∂thastasmin matsva.
›radasmai naro vacase dadhåtana yadå‹∂rdå
dampat∂ våmama‹nuta¨. Pumån putro jåyate
vindate vasvadhå vi‹våhårapaí edhate gæhe.

Brilliant young man, settled in this new home
with your wife, after leaving the ‘gurukul’, the school-
home, this family home is the yajna-vedi of your
grihastha where you will drink the ‘soma’ of joy for a
long long time. Man in this home life should observe
truth of word and conduct to make the married life happy
and successful. The home in which the husband and
wife observe the ethics and discipline (Dharma) of
marriage is blessed with wealth, growing prosperity and
the birth of a noble and virtuous child who helps and
protects the parents and fulfills their wishes.

6. (Grihapatis Devata, Bharadwaja °Rshi)

ok�ee�| lfiforok�ZeeÆq 'oks fn�osfnfios ok�ee�LeH;fi§lkoh%A
ok�eL;� fg {k;fiL; nso� Hkwjfis®j®R;k f'èk;k okfie�Hkktfi% L;keAAUUöAA
Våmamadya savitarvåmamu ‹vo dive-dive
våmamasmabhya~m såv∂¨. Våmasya hi k¶ayasya

or advice, multiply and mature in no time and may they
come to me too! I dedicate myself to you for a life-time
year after year.

3. (Aditya Grihapati Devate, Angirasa °Rshi)

d�nk p �u iz;qfiPNL;ÆqHks fuiÓkf'l tUefiuhA rqjhfi;kfnR;�
lofiua r¿UUb|'Uæ �;ekrfiLFkko�e`raÓ® fn�O; ~k�fn�R;sH;fiLRokAAUUýAA
Kadå cana prayucchasyubhe nipåsi janman∂.
Tur∂yåditya savana≈ taí indriyamåtasthåva-
mæta≈ divyådityebhyastvå.

Aditya, man of brilliance and discipline, you are
never funny or neglectful. Bright, generous and holy,
superior in wisdom and character, you are doing full
and fair justice to your life both present and future, just
as you would do to the transcendent state of your mind
and consciousness. If your sense-life and your mind
are stable and under control, free from indulgence, you
will enjoy the supreme bliss of happiness in a state of
enlightenment. Man of light and virtue, I accept you and
dedicate myself to you for a lifetime.

4. (Aditya Grihapati Devate, Kutsa °Rshi)

;�Kks ns�okuk�a izR;sfifr lqÆEuekfnfiR;klk�s Hko firk e`M�;Urfi%A
vk ok�sUU¿UokZphfi lqe�froZÓ®o`R;kn�§gks|'' 'p�|k ofifjok�sfoÙk�jk&
lfinkfn�R;sH;fiLRokAAUUþAA
Yaj¤o devånå≈ pratyeti sumnamådityåso
bhavatå mæŒayanta¨. Å voírvåc∂ sumatirvavætyå-
da~mho‹cidyå varivovittaråsad-ådityebhyastvå.

The home-yajna of a noble husband and noble
wife brings joy and grace of the devas to the family.
Noble and brilliant people of wisdom and virtue, are
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deva bhµurerayå dhiyå våmabhåja¨ syåma.

Lord Savita, creator of this wonderful world of
joy and beauty, create for us a life of joy, joy today, joy
to morrow, and joy from day to day so that, doing good
actions, with our intelligence we may enjoy a happy and
prosperous family life in this home.

7. (Savita Grihapati Devate, Bharadwaja °Rshi)

m�®i�;k�ex̀fi®ghrksUU¿Ufl lkfo�®=k~ks�UU¿Ufl puk�sèkk'pfiuk�sèkk¿vfifl�
puk�s ef;fi èksfgA ftUofi ;�Ka ftUofi ;�Ki fifr� a Hkxkfi;
n�sok;fi Rok lfo�=ksAAUU÷AA
Upayåmagæh∂toísi såvitroísi canodhå‹-
canodhåí asi cano mayi dhehi. Jinva yaj¤a≈
jinva yaj¤apati≈ bhagåya devåya två savitre.

Accepted you are (as me) and consecrated in the
ethics and discipline of matrimony (grihastha dharma).
A devotee you are of Savita, creator of the universe,
and so gracious a giver of food and the wealth of life.
Give me the food for life and joy. Promote yajna,
promote the master devotee of yajna, for wealth, for
honour and generosity, for the grace of Savita, lord of
generation — for health, wealth and procreation — for
you and me.

8. (Vishwedeva Grihapatis Devata, Bharadwaja °Rshi)

m�®i�;k ��exfìghrksUU¿Ufl lq Æ'keZ Ókfl lqizfr"Bk �uks cÆ `gnfiq{kk; �
uefi%A fo'ofisH;LRok n�sosH;fi¿UU,Æ"k r�s ;ksfu�foZ'ofisH;LRok
n�sosH;fi%AAUUøAA
Upayåmagæh∂toísi su‹armåísi suprati¶¢håno
bæhaduk¶åya nama¨. Vi‹vebhyastvå devebhyaí
e¶a te yonirvi‹vebhyastvå devebhya¨.

Dear husband, accepted you are (by me) and
consecrated in the sacramental law and discipline of
marriage and firmly settled in a beautiful home. Healthy,
virile and handsome, salutations to you and good food
and drink. This home, this family, is now your haven for
life, the meaning and purpose of grihastha. I accept and
dedicate you to all the noble people of the world and to
all the godly powers of nature, yes to all the great and
noble people.

9. (Grihapatis Vishvedevas Devata, Bharadwaja °Rshi)

m�®i�;k�exfìghrksUU¿Ufl� c̀g�LifrfilqrL; nso lkse r�¿UUbUnksfifj&
|'Uæ�;kofir�% i%hfiork�s xzg¡ÓküAA¿UUÍè;kle~A v�ga i�jLrÓkn�&
ge�oLrk�|n�Urfjfi{k�a rnfiq es fi�rkHÓkwr~ A v�g§lw;ZÓ®eqHk�;rkfis
nn'kk�Zga n�sokuaÓk ijRea xqgk� ;r~ AAUUùAA
Upayåmagæh∂toísi bæhaspatisutasya deva soma
taí indorindriyåvata¨ patn∂vato grahå~ní
ædhyåsam. Aha≈ parastådahamavastådyad-
antarik¶a≈ tadu me pitåbhµut. Aha~m sµurya-
mubhayato dadar‹åha≈ devånå≈ parama≈
guhå yat.

Accepted and consecrated you are (along with
me) in the matrimonial Dharma. Noble man of peace
and brilliance, happy at heart, blest with wealth of men
and material, son of a mighty vaidic scholar, and blest
with a noble wife, I pray I (we) abide by the vows and
promises of wedlock and grow stronger and more and
more dedicated. And may all that is upfront and present
and all that may come hereafter and all the knowledge
and wisdom and all the mysteries hidden deep in the
mind of the saints and sages, may all this, like a father,
nourish our mind and soul. And with all this knowledge
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and all their blessings, may I, both of us together, realise
the presence of the light of life, the Supreme Soul of the
universe, here and hereafter.

10. (Grihapatis Devata, Bharadwaja °Rshi)

vXukýAA¿ UUb i%h fioURl �tw®ns � Zosu � Ro"Vª Æk Æ lksea®fi fic �
Lokg ÓkA i � ztki fifr �o`Z"k Ókfl jsrk � sèkk jsrk � s ef; fi èksfg
i�ztki fi®rsLrs� o`".kkfis jsrks �èklkfi s jsrk� sèkkefi'kh; AAUUûúAA
Agnåíi patn∂vantsajµurdevena tva¶¢rå soma≈
piba svåhå. Prajåpatirvæ¶åsi retodhå reto mayi
dhehi prajåpateste væ¶ƒo retodhaso retodhåm-
a‹∂ya.

Manly man of a darling wife, lord of brilliance
and joy, come and, with the inspiring poetry of Veda in
honour and praise of the Creator and eliminater of
suffering, Twashta, drink the elixir of life with me.
Husband of an admirable wife, virile and generous like
the rain-god cloud, lover and guardian of people and
children, rain the shower of life and joy on me. Replete
with the seeds of life, sow the seed in me. Would-be
father of your child, virile and lustrous, I shall receive
and hold the seed and bear your child and spirit — the
Lord bless it — as brave and lustrous as you.

11. (Grihapatis Devata, Bharadwaja °Rshi)

m�®i�;k�exfìghrksUU¿Uf'l gfjfijfl gkfj;kst�uks gfjfiH;ka RokA
g;sZ Ók/kZ �uk LFk fi l�glkfisek�¿UUbUæÓk;AAUUûûAA
Upayåmagæh∂toísi harirasi håriyojano hari-
bhyå≈ två. Haryordhånå stha sahasomåí
indråya.

Accepted and consecrated you are in the
sacramental dharma of marriage and the household, carry

on the business of the home like a leader, using all the
resources with joy and satisfaction to everybody. Drive
on this chariot of grihastha with the steeds of Indra (i.e.,
men and materials) for the glory of Indra, Head of the
universal family. Manage your horses (resources) and
ever be strong, drinking the joy of life to the honour and
glory of the Lord of Bliss (Soma).

12. (Grihapatis Devata, Bharadwaja °Rshi)

;Lr fi s¿v'o �lfu fiHk � Z{kks ;ks xk � slfu �LrL; fi r¿UUb �"V; fitq"k
LrÆqrLrkfiseL; 'k�LrksDFk�L;ksifigw®rRL;ksifigwrks Hk{k;kfeAAUUûüAA
Yasteí a‹vasanirbhak¶o yo gosanistasya taí
i¶¢ayaju¶a stutastomasya ‹astokthasyopa-
hµutasyopahµuto bhak¶ayåmi.

Invited by you, blessed soul, to the celebration
of your power of attainment, your wealth of land and
cows, and your culture of the divine voice, the Veda,
admirer of the Rks, lover of the Yajus and singer of the
Samans, I am delighted to enjoy what you have so
generously offered.

13. (Grihapatis Vishvedeva Devata, Bharadwaja °Rshi)

n �soo` fiQr �L;SufilksUU¿Uo�;t fiuefl euqÆ"; ~Ñr �L;SufiUlksUU¿Uo �;t fiu
efl fi �r`o` fiQr �L;Su filksUU¿U o �;t fiueUL;k �Reo` fiQr �L;Su filksUU¿-
Uo�;tfiue�L;sufilUU¿U,ulksUU¿Uo�;tfiuefl A ;Ppk�gesukfis fo�}k¡
'p �dkj R ;Ppkfo fi}k � ¡ LrL; � lo � Z L; Su filks U U¿ U Uo �;t fi-
ueflAAUUûýAA
Devakætasyainasoívayajanamasi   manu¶ya-
kætasyainasoívayajanamasi pitækætasyainasoí
vayajanamasyåtmakætasyainasoívayaja-
namasyeínasaíenasoívayajanamasi. Yaccåha-
meno vidvå~n‹cakåra yaccåvidvå~nstasya
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yaj¤iyånå~m svåhå.

Indra, Lord of power and honour, Maghavan, Lord
of wealth and knowledge, take us forward in a healthy
state of mind and sense at peace, comfortably, with men
of wisdom and brilliant intelligence, with the vaidic voice
of universal knowledge, and with our senses, into the
way of whatever is nobly done in the vaidic tradition of
universal values, and all is good according to the noble
genius of the superior people of yajnic dedication and
culture.

16. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

la opZÓ®lk� i;filk� la r�uw®f'HkjxfiUefg� eufilk� l§f''kosufiA
Ro"VÓk lqÆn=kk�s fonfièkkrÆq jk;ksUU¿Uuqfiek"VqZ r�Uoks ̈;f}fyfi"Ve~AAUUûöAA
Sa≈ varcaså payaså sa≈ tanµubhiraganmahi
manaså sa~m ‹ivena. Tva¶¢å sudatro vidadhåtu
råyoí numår¶¢u tanvo yadvili¶¢am.

Follow as we do the noble genius of superior
people among us, bless us Twashta, remover of the veils
of ignorance and giver of knowledge. By the bright day
and in the night, with the help and guidance of healthy
and intelligent scholars and sages, and with the gift of a
noble mind and concentration, bless us with the wealth
of life, knowledge, wisdom, health and culture, and
cleanse us of all the negativities and impurities of body
and mind.

17. (Vishvedeva Grihapati Devata, Atri °Rshi)

èkk �rk jk �fr% l fifo �rsna t fi q "kUrka i � ztki fifrfuZf 'èkik
n�soks¿v�|Xu% A Ro"Vk� fo".kfiq% i�zt;kfi l§jjk�.kk ;tfiekuk;�

sarvasyainasoívayajanamasi.

You are the redeemer from the sin committed by
the generous superman; you are the saviour from the sin
committed by the ordinary person; you are the redeemer
from the sins committed by the forefathers; you are the
redeemer from the sin committed by one’s own self;
you are the redeemer from the sins begotten of sin.
Whatever the sin I have committed in a state of
knowledge, or I have committed in a state of ignorance
(or I might commit in future), you are the saviour from
all that.

14. (Grihapatis Devata, Bharadwaja °Rshi)

la opZÓ®lk� i;filk� la r�uw®f'HkjxfiUefg� eufilk� l§f''kosufiA
Ro"VÓk lqÆn=kk�s fonfièkkrÆq jk;ksUU¿Uuqfiek"VqZ r�Uoks ̈;f}fyfi"Ve~AAUUûþAA
Sa≈ varcaså payaså sa≈ tanµubhiraganmahi
manaså sa~m ‹ivena. Tva¶¢å sudatro vidadhåtu
råyoí numår¶¢u tanvo yadvili¶¢am.

Twashta, refiner of manners, behaviour, method,
and culture and generous giver of health, wealth and
knowledge, let us go forward with a noble mind, able
body, plenty of food and drink and the vigour and lustre
of life. Give us all-round wealth of life, and whatever is
wanting in us in health of body and mind, be gracious
to make up and complete.

15. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

lfefiUæ .kk�s eufilk usf"k� xksf'Hk% l§lÆwfjfHÓkeZ?ko�URlúLo��LR;k A
la czãfi.kk n�soòfiQra� ;n|'Lr� la n�sokuÓkúlq®e�rkS ;�fK;Ókuk�ú&
Lokg Ók AAUUûÿAA
Samindra ƒo manaså ne¶i gobhi¨ sa~m
sµuribhirmaghavant sa~m svastyå. Sa≈ brahmaƒå
devakæta≈ yadasti sa≈ devåna~m sumatau
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æfofi.ka nèkkr� Lokg Ók AAUUû÷AA
Dhåtå råti¨ saviteda≈ ju¶antå≈ prajå-
patirnidhipå devoí agni¨. Tva¶¢å vi¶ƒu¨
prajayå sa~mraråƒå yajamånåya draviƒa≈
dadhåta svåhå.

Men and women of household, maintain the
culture and institutions of the family, give peace and
comfort to all, produce wealth for prosperity, look after
your children and others, protect and promote wealth
and knowledge, be brilliant and victorious, eliminate
darkness with light, create joy and happiness around,
expand your noble presence through noble works, and,
through charity and generosity, through good manners
and good deeds, enjoy life with your family and friends.
Create wealth with good work and keep it for the
yajamana, the host-organizer of yajna.

18. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

lÆqxk okfis nsok�% lnfiuk¿vde�Z ;¿vÓkt�Xesn§lofiua tq"kk�.kk% A
Hkj fiek.kk � og fiekuk g �ohú"; �Les èk fiÙk olok �s ol fiwfu �
LokgÓk AAUUûøAA
Sugå vo devå¨ sadanåí akarma yaí åjagmeda~m
savana≈ ju¶åƒå¨. Bharamåƒå vahamånå
hav∂~m¶yasme dhatta vasavo vasµuni svåhå.

Auspicious powers of nature/ Noble men of
brilliance, wisdom and generosity, efficient in creation,
production and management, conducting, maintaining
and enjoying this social yajna of production and
prosperity, we have created and obtained these
comfortable homes and valuable materials for you. Take
these and hold these for us for onward creation and

comfort.

19. (Vishvedeva Grihapati Devata, Atri °Rshi)

;k¡üAA¿vkofig¿UUm'k�rks nfi so n�sok¡Lrku~ izsjfi;� Los¿vfiXus
l �èkLFk fi s A t �f{k �okúl fi% ifi �okúl fi'p � fo'os UU¿ Ulqa®fi
?k �eZúLo �jkfr fi"B �rkuq Æ Lokg Ók AAUUûùAA
Yå~ní åvaha u‹ato deva devå~nstån preraya sveí
agne sadhasthe. Jak¶ivå~msa¨ papivå~msa‹ca
vi‹veísum gharma~m svaråti¶¢hatånu svåhå.

O brilliant and generous Lord of yajna, Agni/man
of knowledge, inspire to high acts of dharma and yajna
all those who come to your house anxious to receive
higher wealth and virtue.

Men of the household, all of you, eating and
drinking, enjoy the sacred voice of divinity, the food of
yajna and Dharma, the spirit of life and the bliss of
heaven on earth.

20. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

o�;§fg RoÓk iz;�fr ;�Ks¿v�|LeÂXu�s gksrÓkj®Reofì.khegh�gA
ÍèÓkx;k�¿UUÍèÓkxqÆrk'Ókfe"Bk% iztk�uu~ ;�Keqifi;kfg fo�}k&
URLokgÓkAAUUüúAA
Vaya~m hi två prayati yaj¤eíasminnagne
hotåramavæƒ∂mah∂ha. °Rdhagayå'ædhagutå‹a-
mi¶¢hå¨ prajånan yaj¤am upayåhi vidvåntsvåhå.

Agni, man of knowledge and brilliance, we, the
house-holders in this family yajna of the household
going on here, we select and accept you as the priest (to
conduct and guide it). Expert man of yajna, knowing the
spirit and essence of it, come close, join and enrich this
yajna which is the creator and giver of prosperity. And
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not only join and conduct, but also come again and be
blest with peace and prosperity.

21. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

nsoÓk xkrqfonks xk�rqa fo�Ùok xk�rqfefirA
eufilLir¿UUb�ea nsfio ;�KúLokgk� okrsfi èkk%AAUUüûAA
Devå gåtuvido gåtu≈ vittvå gåtumita. Mana-
saspataí ima≈ deva yaj¤a`m svåhå våte dhå¨.

Man of the household, brilliant and generous,
knowing the nature, properties and movements of the
dynamic earth, having known the movements, know
further and go further, and deeper inside it know the
wealth and attain prosperity.

Man of the household, brilliant and generous,
master of your sense and mind, with the voice of the
Veda and virtuous action, bring yajna into the practical
scientific acts of life and hold on to the yajnic way of
living.

22. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

;Kfi ;�Ka xfiPN ;�Kififra xPN� Loka ;ksfua®fi xPN� LokgkfiA
,Æ"k rfis ;�Kks ;fiKirs l�glfiwÙkQokd�% loZÓ®ohj®RLra tfiq"kLo�
LokgÓk AAUUüüAA
Yaj¤a yaj¤a≈ gaccha yaj¤apati≈ gaccha svåm
yoni≈ gaccha svåhå. E¶a te yaj¤o yaj¤apate
sahasµuktavåkå¨ sarvav∂rasta≈ ju¶asva svåhå.

House-holder, man of yajna, with the voice of the
Veda and virtuous acts of dharma, do the yajna of
hospitality to the learned. Observe the collective yajna
of loyalty and reverence to the head of the nation. Be
true to your inner self.

House-holder, observer of the ritual and the social
yajna, this household yajna of yours, performed with
the hymns of the Veda, inspiring to the young heroes of
the nation, is for the safety and education of the people.
Observe it with the voice of truth and justice in the
business of the nation.

23. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

ekfgfiHkÆwZekZ i`nÓkoqQ% A m�#§fg jktk�� o#fi.k'p�dkj®R lw;ZÓk;�
iUFkk�eUosfir�ok¿UUmfi A v�in�s iknk� izfrfièkkrosUU¿Ud#�rkifio�ÙkQk
â fin;k �foè Ók|'pr~A jueks � o# fi.kk;k �fHk|"B firk � s o# fi.kL; �
ik' Ók%AAUUüýAA
Måhirbhµurmå pædåku¨. Uru~m hi råjå varuƒa-
‹cakåra sµuryåya panthåmanve-tavåíu. Apade
pådå pratidhåtaveíkarutåpavaktå hædayå-
vidha‹cit. Namo varuƒåyåbhi¶¢hito varuƒasya
på‹a¨.

Ruler and President of the Council, be not angry
and poisonous as a snake, nor ferocious as a serpent.
Be not false, hurtful and heart-breaking in speech. Be a
ruler shining brilliant, supreme in virtue. Do excellently
as behoves your chosen status. Make the highways of
justice broad in honour and worship to the sun, the
supreme light of the world, for all to see and follow the
light so that none may stray into the paths of evil. Let
the rule of law and the penal code be as firm and
inviolable as the chains of Varuna and the thunderbolt
of Indra.

24. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

v �Xusjuh fide �i¿vkfo fios'kk �ikÂik fir~ izfr �j{k fiÂl Æ q; ~ Ze~A
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nsohfijki¿UU,Æ"k ok�s xHk�ZLr§lqizhfir�§lqHkfìra fcHk`rA
nso fi lkse � S"k rs fi yk � sdLr|'Le �×N×p � o{o � ifj fi p
o{oAAUUüöAA
Dev∂råpaí e¶a vo garbhasta~m supr∂ta~m subh-
æta≈ bibhæta. Deva somai¶a te lokastasmi¤-
cha≈ca vak¶va pari ca vak¶va.

Women, bright, educated and meritorious, this
grihasthashram, sacred family-home, is your real world
of existence. Keep it, maintain it, manage it well with
love and competence.

Noble man of peace, love and honour, this family-
home is your intimate world of existence. Find peace
and fulfilment here. Keep it, maintain it. Guard it. Guard
it all-round.

27. (Dampati Devate, Atri °Rshi)

vofiHk`Fk fupqEiq.k fups�#jfifl fupqEiÆq.k%A vofi n�soSn�sZo&
òfiQr�esuksfiUU¿U;kfl"k�eo� eR;�SZeZR;ZÓ®Ñra iq®#�jkO.kkfis nso fj�"kLikfifg
ns�okukfiúl�fenfiflAAUUü÷AA
Avabhætha nicumpuƒa nicerurasi nicumpuƒa¨.
Ava devairdevakætamenoí yåsi¶amava
martyairmartyakæta≈ pururåvƒo deva ri¶aspåhi.
Devånå≈ samidasi.

Initiated and consecrated couple in grihastha,
gentle, noble and lovable virtuous producers of wealth,
you are one of the bright, meritorious and generous
community. You are an instrument of the devas.

Deva, lord of the bright and the generous, living
with the noble ones and the ordinary people, I pray, that
I keep away from any sin or misconduct or misbehaviour

nefisnes l�feèaÓk ;{;Xus� izfrfi rs f'tàk ?kÆ̀reqPpfij.;��r~
Lokg ÓkAAUUüþAA
Agneran∂kamapaíå vive‹åpå≈-napåt prati-
rak¶annasuryam. Damedame samidha≈
yak¶yagne prati te jihvå ghætamuccaraƒyat
svåhå.

Agni, brilliant and generous house-holder, enter
the flames of fire and the depth of waters and know
their secrets of power. Protector of the waters, digging
into and protecting the material wealth of the earth and
ocean, go from house to house, and light the fire of
material knowledge of energy and its applications. Let
the tongue of the truthful man taste the sweets of life
and proclaim.

25. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)

l�eqÆ®æs r�s ânfi;e�ILöUr% la Rokfi fo'k�URoks"kfièkh#�rkifi%A ;�KL;fi
Rok ;Kirs lÆwÙkQksÙkQkfiS ueksok�ds fofièkse� ;r~ Lokgkfi AAUUüÿAA
Samudre te hædayamapsvanta¨ sa≈ två
vi‹antvo¶adh∂rutåpa¨. Yaj¤asya två yaj¤apate
sµuktoktauí namovåke vidhema yat svåhå.

Yajnapati, pursuant of yajna, we put your heart
and mind in touch with vital energies and dynamic
modes of social conduct and behaviour revealed in the
hymns of the Vedas dealing with foods, source materials,
and yajnic cooperation of the community. Let your
searching mind go deep down into the ocean and rise
up into the waters of space. And then celestial waters
and rejuvenating herbs would emerge into your mind’s
eye of discovery (for common good).

26. (Grihapati Devata, Atri °Rshi)
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izFkUrk �ú& Lokgk fi AAUUýúAA
Purudasmo vi¶urµupaí indurantarmahimåna-
måna¤ja dh∂ra¨. Ekapad∂≈ dvipad∂≈ tripad∂≈
catu¶pad∂ma¶¢åpad∂≈ bhuvanånu prathantå~m
svåhå.

The man of mighty deeds, who eliminates suffering
and creates joy, of versatile attainments, bright and
honourable, constant and resolute, should wait for the
great new arrival.

Men of the household, cultivate the vaidic culture
of one, two, three, four and eight steps of attainment:
one: Aum; two: worldly fulfilment and the freedom of
moksha; three: the joy of the truth of word and the health
of body and mind; four: the attainment of Dharma,
wealth, fulfilment of desire, and moksha; eight: the joy
of all the four classes and all the four stages of life
(Brahmana, Kshatriya, Vaishya and Shudra,
Brahmacharya, Grihastha, Vanaprastha and Sanyasa).
Build homes for the people and advance in life.

31. (Dampati Devate, Gotama °Rshi)

e#firk�s ;L;� fg {k;fis ik�Fkk fn�oks fofiegl% A
l lqfixks�ikrfiek�s tufi% AAUUýûAA
Maruto yasya hi k¶aye påthå divo vimahasah.
Sa sugopåtamo jana¨.

Married couples, brilliant and great in many ways,
blest with beauty, wealth, yajna and knowledge, wherever
in a home you find superior people of noble nature,
character and action, that family is most dedicated to
mother earth and the Veda.

32. (Dampati Devate, Medhatithi °Rshi)

committed with the mind and senses, or with the body,
or by the ordinary people or even by the superior ones.
Save me from violence to Dharma — such violence is
the root of all sin and crime.

28. (Dampati Devata, Atri °Rshi)

,tfirqÆ n'kfiekL;�k�s xHksZkfi t�jk;fiq.kk l�gA ;Fkk�;a ok�;qjstfifr�
;Fkk fi le Æqæ¿UU,t fifrA , Æok;a n'k fiekL;k � s¿vÏ fiTt�jk;fiq.kk
l �gAAUUüøAA
Ejatu da‹amåsyo garbho jaråyuƒå saha.
Yathåyam våyurejati yathå samudraí ejati.
Evåya≈ da‹amåsyoí asrajjaråyuƒå saha.

May the foetus of the tenth month stir with its
membrane-cover just as this wind moves, just as the
sea moves. And may this foetus of the tenth month be
born (safe and alive) with the membrane cover.

29. (Dampati Devata, Atri °Rshi)

;L;fiS rs ;�fK;k�s xHkks�Z ;L;S� ;ksfufifgZj®R.;;hfiA
vXÆkÆU;ß˜firk� ;L;� ra ek�=kk lefithxe�úLokgkfiAAUUüùAA
Yasyai te yaj¤iyo garbho yasyai yonirhir-
aƒyay∂. A∆gånyahrutå yasya ta≈ måtrå
samaj∂gama~m svåhå.

Dear wife, for whom your sacred foetus is meant,
for whom the pure and perfect womb of yours is meant,
by that mother — you partner — may I beget a child
with full and perfect limbs of the body through the
sacred procreative yajna.

30. (Dampati Devata, Atri °Rshi)

iq Æ# �®n �Leks fo"k fi q:i �¿UUbUn fi q®j®RUreZ Ó®fg �eku fieku×t � èkhj fi%A
,ofiQinha f} Æinha®fi f= �k�inha� prqfi"inhe �"Vki finha� Hkqo�uku fiq
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34. (Grihapati Devata, Madhuchhanda °Rshi)

;qÆ{ok fg ds�f'kuk�� gjh� o`"kfi.kk d{;�izkA vFkÓk u¿UUbUæ
lkseik fx �jkeqi fiJqfra pj A m �®i �;k �ex fi `ghrk � sUU¿UlhUæk fi;
Rok "kksM�f'kufi¿UU,Æ"k r �s ;ksfu�fjUækfi; Rok "kksM�f'kusfiAAUUýþAA
Yuk¶vå hi ke‹inå har∂ væ¶aƒå kak¶yaprå. Athå
naí indra somapå giråmupa‹ruti≈ cara.
Upayåmagæh∂toí s∂ndråya två ¶oda‹inaí e¶a te
yonirindråya två ¶oda‹ine.

Indra, hero of the household, man of honour and
protector of your happy home, yoke your horses of
beautiful hair, strong and fast, shooting to the destination
And then listen to our voice and act accordingly.

You are accepted and consecrated in the sacred
discipline of marriage for the sixteenfold honour and
sanctity of life in marriage. This grihastha is now your
haven of existence. You are dedicated and given up to
the sixteenfold programme of family honour.

35. (Grihapati Devata, Gotama °Rshi)

bUæ �fe¼jh fi og �rks UU¿ Ui fi zfrèk`"V'kole~A Í"kh fi.kka p
LrÆqrh#ifi ;�Ka p� ekuqfi"kk.kke~ A m�®i�;k�exfìghrk�sUU¿UlhUækfi;
Rok "kksM�f'kufi¿UU,Æ"k r �s ;ksfu�fjUækfi; Rok "kksM�f'kusfiAAUUýÿAA
Indramiddhar∂ vahatoí pratidhæ¶¢a‹avasam.
°R¶∂ƒå≈ ca stut∂rupa yaj¤am ca månu¶åƒåm.
Upayåmagæh∂toís∂ndråya två ‹oda‹inaí e¶a te
yonirindråya två ¶oda¶ine.

Two horses (yoga and kshema) carry Indra, hero
of inviolable honour and power and head of the nation-
family. Indra, protector of the honour of the land, listen
to the Rishis’ songs of the praise of the heroes, go close

e�gh |kS% ifìfFk�oh pfi u¿UUb�ea ;�Ka fefife{krke~ A
fi �i`Ærka uk� s HkjhfiefHk% AAUUýüAA
Mah∂ dyau¨ pæthiv∂ ca naí ima≈ yaj¤a≈
mimik¶atåm. Pipætå≈ no bhar∂mabhi¨.

Married couples, you are like the vast and brilliant
sky and the rich, fertile and forbearing earth. Bless this
home-yajna of our grihastha with all the joys and fill
this home with nourishment and familial support of the
community.

33. (Grihapatis Devata, Gotama °Rshi)

vkfrfi"B o`=kg�uzFfika ;ÆqÙkQk r�s czãfi.kk� gjhfiA v�ok�Zphu�§lq
r�s euks� xzkokfi Ñ.kksrq o�XuquÓk A m�®i�;k�exfìghrk�sUU¿UlhUækfi;
Rok "kksM�f'kufi¿UU,Æ"k r�s ;ksfu�fjUækfi; Rok "kksM�f'kusfiAAUUýýAA
Å ti¶¢ha vætrahan ratha≈ yuktå te brahmaƒå
har∂. Arvåc∂na~m su te mano gråvå kæƒotu
vagnunå. Upayåmagæh∂toí s∂ndråya två
¶oda‹inaí e¶a te yonirindråya två ¶oda‹ine.

Man of the household, destroyer of the enemy,
come and sit in this chariot of grihastha in which are
yoked two ‘horses’, Draw and Hold (attraction and
preservation or yoga and kshema). And if your mind
sometime is down, then, with the voice of the Veda bring
it up to peace, stand as a rock, and shower like a cloud
with joy. You are accepted and consecrated in the
matrimonial dharma for the sixteenfold honour and glory
of life. This grihastha is now your haven. You are given
up and dedicated to this sixteenfold programme of the
family life.
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bhak¶a≈ cakraturagraí etam. Tayorahamanu
bhak¶a≈ bhak¶ayåmi vågdev∂ ju¶åƒå somasya
tæpyatu saha pråƒena svåhå.

Indra, the sovereign, reigns supreme over all.
Varuna, the ruler, rules in specific areas. Those two first
provide this food for you.

I eat my share of the food after those two. Both
of you, the people and the government, with the sacred
voice of the Veda which reveals the secrets of living
together in love and cooperation, be happy and
prosperous with full vigour.

38. (Raja, Grihapati Devata, Vaikhanasa °Rshi)

vXus� io fiLo � Loik fi¿v �Les opZÓ% lÆ qoh;ZÓ®e~ A nèkfiæ �f;a
ef;� iks"kfie~ A m�®i�;k�exfìghrksUU¿UL;�Xu;fis Rok� opZÓ®l¿UU,Æ"k
r�s ;ksfufi®j®RXu;sfi Rok� opZÓ®ls A vXusfi opZ|'Lo�UopZÓ®Lok�¡LRoa
n�sos"ofl� opZÓ®Loku�ga efiuqÆ";s~"kq Hkw;kle~ AAUUýøAA
Agne pavasva svapåí asme varca¨ suv∂ryam.
Dadhadrayi≈ mayi po¶am. Upayåmagæh∂toí-
syagnaye två varcasaí e¶a te yoniragnaye två
varcase. Agne varcasvin-varcasvå~ns-tva≈
deve¶vasi varcasvån-aha≈ manu¶ye¶u
bhµuyåsam.

Agni/Ruler, lord of knowledge and power, you
are noble with noble actions, first among all of noble
achievement. Purify us, and bless us with lustre, noble
vitality and prowess, wealth and good health with
nourishments of body and mind.

Noble ruler, accepted you are and consecrated in
the laws and constitution of the nation for the honour
and brilliance of the people and the land. This honour
and prestige, and the nation, is now your haven, the

to the yajna-assemblies of the people, listen and act
accordingly.

You are anointed and consecrated in the sacred
law and constitution of the land for the sixteenfold honour
and glory of the nation: This honour and glory now is
your haven of life, the very purpose and meaning of
your office and existence. The people look up to you
for the sixteen-fold honour and prosperity of the nation.

36. (Parameshwara Devata, Vivaswan °Rshi)

;Lek�Â tk�r% ijkfis¿v�U;ks¿v|'L'r ;¿vk fifo�os'k� Hkqofiukfu�
fo'okfi A i�ztkififr% i�zt;kfi l§jjk�.kL=khf'.k� T;ksrhfiúf"k
lprs� l "kkfisM�'khAAUUýöAA
Yasmånna jåta¨ paroí anyoí asti yaí åvive‹a
bhuvanåni vi‹vå. Prajåpati¨ prajayå sa~m-
raråƒastr∂ƒi jyot∂~m¶i sacate sa ¶oda‹∂.

None other ever existent is beyond Him, Him who
pervades and transcends all the worlds of the universe.
Father of His creation, ever rejoicing with His children,
Lord of sixteen powers, full and complete, He
illuminates the three lights of the world and reigns —
the One sole and absolute Lord existent, omniscient and
blissful. (The three lights are fire, electricity and the
sun. The sixteen powers are: will, energy, faith, earth,
water, fire, air, space, sense, mind, food, vitality,
austerity, Word, life (jiva) and language).

37. (Samrat & Mandalika Devate, Vivaswan °Rshi)

bUæ fi'p l �ezkM ~ o# fi.k'p � jktk � rk S r fi s Hk �{k a
pfiØrqÆjxfiz¿UU,Ære~ A r;kfisj®Rgeufiq Hk�{ka Hkfi{k;kfe� okXn�soh
tqfi"kk�.kk lksefiL; r`I;rq l��g izk�.ksu� LokgkfiAAUUý÷AA
Indra‹ca samråŒ varuƒa‹ca råjå tau te
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reason and justification of your being. We dedicate you
to the achievement of honour and glory.

Agni, lord of light and brilliance of action, you
are lustrous and honourable among the brilliant and the
generous rulers. I pray I too may be brilliant and
honourable among the people.

39. (Raja, Grihapati Devata, Vaikhanasa °Rshi)

m�fÙk"B�Âkstfilk l��g ih�Roh f'kizfis¿vosi;% A lksefifeUæ
p�ew lÆqre~ A m�®i�;k�exfìghrk�sUU¿UlhUæÓk;� RokStfil¿UU,Æ"k r�s
;ksfu�fjUæÓk;� RokStfils A bUækfiSf't"BkSftfi"B�LRoa n�sos"oL;ks&
ftfi"Bk�s¿UUga efiuqÆ";~s"kq Hkw;kle~AAUUýùAA
Utti¶¢hannojaså saha p∂tv∂ ‹ipreí avepaya¨.
Somamindra camµu sutam. Upayåmagæh∂toí-
s∂ndråya tvaujasaí e¶a te yonirindråya tvaujase.
Indrauji¶¢hauji¶¢hastva≈ deve¶vasyoji¶¢hoíha≈
manu¶ye¶u bhµuyåsam.

Indra, ruler of the land, lover and achiever of
honour, rising in lustre (with the strength of body, mind
and soul and the power of the council and the army),
having drunk the soma of victory over the enemies,
shake the visors of your helmet with joy and self-esteem.

Accepted you are by us for the governance and
administration of the nation, and consecrated you are
in the laws and constitution for the achievement of light
and glory like that of the sun. This consecration now is
the home and haven of your life, the very meaning of
your existence. We dedicate you to the light of the world,
the sun, and the glory of the nation.

Lord of the land, brilliant in knowledge and justice,
most shining you are among the noble and the generous
personalities of the country. I pray that I may be brilliant

and most shining among the people.

40. (Grihapati, Raja Devata, Praskanva °Rshi)

vn`fiJeL; d�srok�s fo j�'e;k�s tuk�¡ü¿vufiq A HkzktfiUrks
v�Xu;kfis ;Fkk A m�®i�;k�ex̀fi®ghrksUU¿Ufl� lw;ZÓk; Rok Hkzk�tk;S�"k
r�s ;ksfu�% lw;ZÓk; Rok Hkzk�tk;fi A lw;ZÓ® Hkzkft"B� Hkzkftfi"B�LRoa
ns�os"ofl� Hkzkftfi"Bk�sUU¿Uga efiuqÆ";s~"kq Hkw;kle~AAUUþúAA
Adæ‹ramasya ketavo vi ra‹mayo janå~níanu.
Bhråjanto agnayo yathå. Upayåmagæh∂toísi
sµuryåya två bhråjåyai¶a te yoni¨ sµuryåya två
bhråjåya. Sµurya bhråji¶¢ha bhråji¶¢hastva≈
deve¶vasi bhråji¶¢hoíha≈ manu¶ye¶u bhµuyå-
sam.

Just as the bright rays of light (fire, sun, and
electricity) shine on things to show them to the world,
similarly, I pray, I may see the people and other things
in the divine light of the Lord.

Accepted and sanctified you are in the rules and
laws of the land to shine in the business of the nation
like the sun. This is now your haven and home. You are
dedicated to the Sun, Lord Supreme of the universe, to
shine in life.

Ruler of the land, bright and sunny in knowledge
and justice, you are the brightest among the brilliant. I
pray I too may shine the brightest among the people.

41. (Surya Devata, Praskanva °Rshi)

mnÆq R;a tk�rofisnla n�soa ofig|Ur d�srofi% A ǹÆ'ks fo'okfi;�
lw;ZÓ®e~ A m�®i�;k��exfìghrksUU¿Ufl � lw;ZÓk; Rok Hkzk �tk;�S"k r �s
;ksfu�% lw;ZÓk; Rok Hkzk�tk;fi AAUUþûAA
Udu tya≈ jåtavedasa≈ deva≈ vahanti ketva¨.
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bM�s jUr�s gO;�s dkE;�s pUæ�s T;ksrsUU¿Ufnfi®rs� ljfiLofr� efg�
foJqfifr A ,Ærk rfis¿v?U;�s ukeÓkfu n�sosH;kfis eka lÆqÑra®fi
czwrkr~AAUUþýAA
IŒe rante havye kåmye candre jyoteídite
sarasvati mahi vi‹ruti. Etå teíaghnye nåmåni
devebhyo må≈ sukæta≈ brµutåt.

Blessed woman, mistress of the home: Voice of
the divine worthy of praise, love abiding in the heart,
libation for the gods and fragrance of yajna, love and
desire incarnate, beauty of the moon, brilliance of virtue,
unbreakable and boundless, inexhaustible stream of
knowledge and generosity, forbearance of mother earth,
celebrity of the world: these are your names, dear wife,
inviolable, which describe woman’s nature and
character. Speak to me of the good things I ought to do.

44. (Indra Devata, Shasa °Rshi)

fo ufi¿UUbUæ� èèkkfis tfg uh�pk ;fiPN ìrU;�r%A ;ks¿v�Lek¡üAA¿&
vfif'Hk�nkl�R;èÓkja xe;k � re fi%A m �®i�;k �ex fìghrk �sUU¿UlhUæÓk;
Rok fo�e`èÓk¿UU,Æ"k r�s ;ksfu�fjUæÓk; Rok fo�e`èksfi AAUUþþAA
Vi na'indra mædho jahi n∂cå yaccha pætanyata¨.
Yoíasmå∆íabhidåsatyadhara≈ gamayå tama¨.
Upayåmagæh∂toís∂ndråya två vimædhaíe¶a te
yonirindråya två vimædhe.

Indra, commander of the army, destroy our
enemies, keep the enemy hoards down. Him who wants
to beat us into slavery, throw down into the dark.

Accepted you are by the people and consecrated
in the rules and tactics of the army for the defence of the
land and destruction of the enemy. This is now your
haven and home, the sole purpose of your office. We

Dæ‹e vi‹våya sµuryam. Upayåmagæh∂toísi
sµuryåya två bhråjåyai¶a te yoni¨ sµuryåya två
bhråjåya.

Just as the rays of the sun carry the light of the
sun for the world to see the sun, surely so the lights of
creation and the eyes of the seers reveal the light of the
Lord Creator, refulgent and omniscient of all that is born,
for the world to see.

Lord of the universe, you are acceptable, and
perceiveable through the discipline of yama and niyama
and the inner eye, for the realisation of your glory and
universal presence. This universe is your home of
presence and we dedicate ourselves to you for the
attainment of your glory and the Light of Life.

42. (Patni Devata, Kusuruvindu °Rshi)

vkftfi?kz d�y'aÓk e�ák RoÓk fo'k�|URoUnfio% A iqufi:��tkZ fuofiÙkZLo�
lk ufi% l�gÏa®fi èkq{ok�s#èkÓkjk� i;fiLorh� iq®u�ekZfofi'krkæ�f;%AAUUþüAA
Åjighra kala‹a≈ mahyå två vi‹antvindava¨.
Punarµurjå nivarttasva så na¨ sahasra≈
dhuk¶vorudhårå payasvat∂ punarmå vi‹atåd-
rayi¨.

Generous and venerable as mother earth, come,
fill the pitcher and smell it to taste. May sweet juices
come to you in plenty and fill the home. Versatile in
virtue, rich in food and overflowing with milk, come
again and fill us with vigour and energy. And then, again,
with your love and grace, may I be enriched with the
wealth of life.

43. (Patni Devata, Kusuruvindu °Rshi)
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dedicate you to the defence and security of the land and
to the honour of the nation.

45. (Ishwara, President/Raja Devata, Shasa °Rshi)

ok �pLifra®fi fo �'oo fiQekZ.kew Ær;s fi euk � stqo � a okts fi¿v �|k
gqfioseA l uks� fo'oÓkfu� gofiukfu tks"kf}Æ'o'ÓkEHkwÆjofi®ls
lk�èkqofiQekZ A m�®i�;k�exfìghrk�sUU¿UlhUæÓk; Rok fo�'oofiQeZ.k¿UU-
U,Æ"k rs� ;ksfu�fjUæÓk; Rok fo�'oofiQeZ.ksAAUUþÿAA
Våcaspati≈ vi‹vakarmmåƒamµutaye manojuva≈
våjeí adyå huvema. Sa no vi‹våni havanåni
jo¶ad-vi‹va‹ambhµur-avase sådhukarmå.
Upayåmagæh∂toís∂ndråya två vi‹vakarmaƒaí e¶a
te yonirindråya två vi‹vakarmaƒe.

To-day, for our defence and advancement in yajna
(and battles of life), we invoke (call upon) Vishwakarma,
lord of speech and knowledge, lord of all actions and
dharmas, universal benefactor and lord of noble
performance, in action, hitting the mark fast as the mind.
May he listen and accept all our prayers and offerings
and come for our protection and support.

President of the council/commander of the army/
man of yajna/head of the family, accepted and
consecrated you are in the rules and discipline of life in
the service of the lord of action and lord of glory, for
the people and the land. This service, this yajna, this
action, is now your haven and home, the very meaning
and purpose of your life. We dedicate you to the service
of the lord of glory, the lord of action and progress.

46. (Vishvakarma Indra Devate, Shasa °Rshi)

fo'ofideZu~ g�fo"kk� o/ZÓ®®usu =kk�rkj®RfeUæfieÑ.kksjo�è;e~A
rLe�S fo'k�% lefiueUr iÆwohZj®R;eqÆxzks fo�gO;ks� ;Fkklfir~A

m�®i�;k�exfìghrk�sUU¿UlhUæÓk; Rok fo�'oofiQeZ.k¿UU,Æ"k r�s ;ksfu�&
fjUæÓk; Rok fo�'oofiQeZ.ksAAUUþöAA
Vi‹vakarman havi¶å vardhanena tråtåra-
mindram-akæƒoravadhyam. Tasmai vi‹a¨
samanamanta pµurv∂rayamugro vihavyo
yathåsat. Upayåmagæh∂toís∂ndråya två
vi‹vakarmaƒaí e¶a te yoniridråya två vi‹va-
karmaƒe.

Vishvakarma, lord of all actions and dharmas, with
vitalizing materials of yajna, strengthen the ruler and make
him an invincible protector of the people. Let him grow
mighty with ample means and materials. To him, the
people, as taught by the forefathers, bow in homage.

Ruler, president of the council, accepted you are
by the people, and consecrated in the laws of the land
for service to the lord of action, Vishwakarma, and
honour of the nation (Indra). This service and this
honour now is your haven and home. You are dedicated
to the lord of action and dharma and the honour and
glory of the nation.

47. (Vishvakarma Indra Devate, Shasa °Rshi)

m�®i�;k�exfìghrksUU¿UL;�Xu;fis Rok xk;�=kPNfiUnla x̀ÊkÆehUækfi; Rok
f=k�"VqINfiUnla x`Êkfe� fo'ofisH;LRok n�sosH;k�s txfiPNUnla
x̀ÊkE;uÆq"VqIrsfiUU¿UfHkx�j%AAUUþ÷AA
Upayåmagæh∂toísyagnaye två gåyatra-
cchandasa≈ gæhƒåm∂ndråya två tri¶¢up-
chandasa≈ gæhƒåmi vi‹vebhyastvå devebhyo
jagacchandasa≈ gæhƒåmyanu¶¢upteíbhigara¨.

Vishvakarman : Accepted and honoured you are

CHAPTER–VIII 195 196 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

temperance.

If amongst the sweetest and the most lovable folks
you waver from decency, I shake you back to civility.

You are pure and immaculate. I would always
warn you against going astray and urge upon you to
stay untainted in character as the day bright in the rays
of the sun.

49. (Vishvedeva Prajapatis Devata, Devas Rshis)

d�oqÆQHk§:�ia ofì"k�HkL;fi jksprs cÆ̀gPNÆqØ% 'kÆqØL;fi iqjk�sxk%
lkse�% lksefiL; iqjk�sxk% A ;Ùkfis lk�seknÓkH;a� uke� tkxfìfo�
rLeSfi Rok x`Êkfe� rLeSfi rs lkse� lksekfi;� LokgkfiAAUUþùAA
Kakubha`m rµupa≈ væ¶abhasya rocate
bæhacchukra¨ ‹ukrasya purogå¨ soma¨ somasya
purogå¨. Yatte somådåbhya≈ nåma jågævi
tasmai två gæhƒåmi tasmai te soma somåya
svåhå.

The excellence of the great man’s image shines
everywhere. Bright and generous, purest of the pure on
top, noblest of the kind and beneficent, first among the
great leaders of men, joyous and gracious, the glory of
your name and reputation is irresistible. It is for that I
accept and elect you. For that dedication of yours to the
Lord of light and grandeur, blessed man, all hail and
success to you! This is the divine voice.

50. (Prajapatis Devata, Devas Rshis)

m�f'ko~Q Roa nfiso lksek�Xus% fi�z;a ikFkksUU¿Uihfifg o�'kh Roa
ns fio lks �esUæ fiL; fiz �;a ikFkksUU¿Uih fiá �LeRl fi[kk � Roa ns fio
lkse� fo'ofis"kka n�sokuakfi fi�z;a ikFkksUU¿UihfifgAAUUÿúAA

in reverence as a teacher. Enlightening are your songs of
praise in the Anushtubh metre. Scholar of Gayatri verses,
I come to you to learn the science of fire. Master of
Trishtubh verses, I come to you for the secrets of life’s
glory and prosperity. Scholar of Jagati verses, I come
to you to learn the nature, character and actions of the
noble, brilliant and generous leaders of the world.

48. (Prajapatis Devata, Devas Rshis)

ozs'khfiuka Rok� iRe�Âkèkfiwuksfe oqQowÆQuuÓkuka Rok� iRe�ÂkèkfiwuksfeA
Hk�UnuÓkuka Rok� iRe�Âkèkfiwuksfe e�fnUrfiekuka Rok�� iRe�Âk&
èk fi wuksfeA e �èkqUr fiekuka Rok � iRe �Âkèk fi wuksfe 'k Æ qozaQ Ro Ók
'kq ÆØ¿vkèkwfiuks�E;Éksfi :�is lw;ZÓ®L; j®R|'e fi"kqAAUUþøAA
Vre‹∂nå≈ två patmannådhµunomi kukµunanånå≈
två patmannå dhµunomi. Bhandanånå≈ två
patmannådhµunomi  madintamånå≈  två
patmannådhµunomi.  Madhuntamånå≈ två
patmannådhµunomi ‹ukra≈ två ‹ukraí ådhµuno-
myahno rµupe sµuryasya ra‹mi¶u.

Dear husband, if amongst the pure and spotless
people, you ever happen to waver, I shake you out of
that fickleness.

If amongst the gentle folk in speech and language,
love and manners, you happen to falter, I shake you out
of that embarrassment.

If amongst the graceful and the beatifying, you
happen to err toward roughness, I shake you out back
into self-awareness.

If in the company of the rejoicing folks in festivity,
you waver from self-control, I shake you out back to
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52. (Prajapati Devata, Devas Rshis)

l �=kL; �¿UUÍ|¼ fij®RL;x fiUe � T;ksfr fij®Re`rk fi¿vHkweA
fnoa®fi ìf'FkO;k¿vè;k#figk�ekfofinke n�sokURLo�T;ksZfrfi%AAUUÿüAA
Satrasya' æddhirasyaganma jyotiramætåí
abhµuma. Divam pæthivyåí adhyå ruhåmåvidåma
devåntsvarjyoti¨.

You are the wealth and abundance of yajna-
session. Let us, through this session of yajna, expand
over the earth and rise above to reach the lights of heaven
and attain to immortality. Let us arise and reach the
regions of space to get super-terrestrial knowledge and
bring the joys of heaven on earth.

53. (Grihapatis Devata, Devas Rshis)

;Æqoa rfefiUækioZrk iqjk�s;qèkk� ;ks ufi% i`r�U;kni� rUr�fe¼fir�a
oTkz s fi.k � � rUr �fe¼ fire~ A n Æ wj s p �Ùkk; fi NURl �n~ xg fiua �
;fnu fi{kr~ A v�Lekd �§'k=k Æwu~ ifj fi 'kwj fo�'ork fi s n�ekZ
n fi"khZ"V fo �'or fi% A HkwHkqZo �% Lo ~% lq®i � ztk% i � ztkfHk fi%
L;ke lqÆohjkfi oh�jS% lqÆiks"kk�% iks"kfiS% AAUUÿýAA
Yuvam tamindråparvatå puroyudhå yo na¨
pætanyådapa ta≈tamiddhata≈. Vajreƒa
ta≈tamiddhatam. Dµure cattåya chantsad
gahana≈ yadinak¶at. Asmåka~m ‹atrµun pari
‹ µura vi‹vato darmå dar¶∂¶¢a vi‹vata¨.
Bhµurbhuva¨ sva¨ suprajå¨ prajåbhi¨ syåma
suv∂rå v∂rai¨ supo¶å¨ po¶ai¨.

You two, commander and personnel of the forces,
front-line fighters, attacking as lighting and defending as
rock, whosoever attack us with his army, destroy him
with the thunderbolt. And if the enemy forces happen to

U‹ik tvam deva somågne¨ priya≈ påthoíp∂hi
va‹∂ tvam deva somendrasya priya≈ påthoí
p∂hyasmatsakhå tvam deva soma vi‹ve¶å≈
devånå≈ priya≈ påthoíp∂hi.

(Ruler and president of the council), brilliant man
of peace and honour, loving and lovable, be sure you
follow the path of love and greatness shown by the learned
and the wise leaders.

Brilliant man of generosity and grandeur, self-
controlled, be sure you follow the path of love and
greatness shown by the leaders of power and prosperity.

Brilliant man of knowledge and grace, friend of
ours, be sure you follow the path of goodness and virtue
loved by the noblest and the wisest men of the world.

51. (Prajapatis Grihasthas Devata, Devas Rshis)

b �g jfr fifj � �g j fieèofe �g èk`fr fifj �g Loèk fi `fr �% Lokgk fiA
m�®i�lÆ̀tUèk�#.akfi ek�=ks èk�#.kkfis ek�rjRa èk;fiu~A jk�;Liks"kfie�Leklfiq
nhèkjRr~ LokgkfiAAUUÿûAA
Iha ratiriha ramadhvamiha dhætiriha svadhæti¨
svåhå. Upasæjan dharuƒam måtre dharuno
måtaram dhayan. Råyaspo¶am-asmåsu
d∂dharat svåhå.

Here in the home is love and joy. Live and rejoice.
Here is constancy and autonomy. Be here with self-
control and self-dependency in truth of word and deed.

Beget a child for the mother, and may the child
sucking the mother, growing up among us, create wealth
and provide nourishment and hold it for us all in truth of
word and action.
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contact us, arise with force and drive them off. Valiant
hero, all round destroyer of the enemy, eliminate our
enemies totally from the face of the earth. On the earth,
in the sky, in heaven, anywhere, let us be strong in
manpower with brave people, heroic with noble heroes
rich in food, energy and materials, with plenty of good
food, energy and materials. (Let us be well-provided:
justify our existence, defend our self-awareness and
culture, and work for universal happiness.)

54. (Parameshthi Prajapati Devata, Vasishtha °Rshi)

i �®j®Res �"BÔ¨fHkèkh fir% iz �tki fifrok � Zfp O;kâ firk;k �eUèkk � s¿U-
vPN fi sr%A lfo �rk l ��U;ka fo �'oo fiQekZ nh �{kk;a Ók iw Æ"kk
lks fie �Ø; fi.;ke~AAUUÿþAA
Parame¶¢hyabhidh∂ta¨ prajåpatirvåci
vyåhætåyåmandhoí accheta¨. Savitå sanyå≈
vi‹vakarmå d∂k¶åyå≈ pµu¶å somakrayaƒyåm.

(What is the secret of happiness?) Prajapati, father
of His creatures, self-existent in eternal bliss, and self-
revealed in the divine voice of the Veda, worshipped in
meditation, good food honestly and amply obtained,
Savita, creator of life realized in truth, Vishwakarma,
maker of the world and lord giver of science and
technology, at heart, through all our commitments to
life and dedication to duty, and Pusha, giver of health
and vitality thanked in herbal and somaic treatment, all
this with you, and happiness is assured.

55. (Indra & others Devata, Vasishtha °Rshi)

bUæfi'p e�#rfi'p Ø�;k;k�siks|'RFk�rksUU¿Ulfiqj% i�.;ekfiuks fe�=k%
Øh �rk s  fo ". Ók q %  f' k fi fo �"V¿ U UÅ �j ko kl fiÂk � s

fo". Ókq®uZ �j|Uè Ók"k%AAUUÿÿAA
Indra‹ca maruta‹ca krayåyopotthitoísura¨
paƒyamåno mitra¨ kr∂to vi¶ƒu¨ ‹ipivi¶¢aí
µuråvåsanno vi¶ƒurnarandhi¶a¨.

(Know the powers of nature, what has been
realized or ought to be realized by learned men) for
practical projects : Electricity, earth power, wind, steam
and cloud so close, magnetic energy that sustains the
worlds together, universal pranic energy, the unifying
universal soul immanent in humans and other creatures
enveloping the whole creation — all to be researched
and realized with reverence, faith, love, and the
investment of mind, energy and money — (powers for
power, and soul for value).

56. (Vishvedeva Grihasthas Devata, Vasishtha °Rshi)

izk�sáeÓk.k�% lkse�¿vkxfirk �s o#fi.k¿vkl ��U|keklfiÂk�s¿|Xu&
jkXuhfièkz�¿UUbUækfis gfo�¼kZusUU¿UFÓkoksZikofßÆ;eÓk.k%AAUUÿöAA
Prohyamåƒa¨ somaí ågato   varuƒaí åsandyå-
måsannoígnirågn∂dhraíindro havirddhåneí-
tharvopåvahriyamåƒa¨.

Conducted by scientific logic, carried through
special experiments, and seated in special cars, Soma,
wealth of energy, power and prosperity, has arrived.
Varuna, mighty water power, is here. Agni, heat energy,
is come in special fuels. Indra, electricity, is here potent
in yajna materials. Atharva, special energy, optimum has
arrived.

57. (Vishvedeva Devata, Vasishtha °Rshi)

fo'ofis n�sok¿v��§'kq"kÆq U;q~Irks� fo".Ókqjkizhr�ik¿vÓkI;k�Õ;eÓkuks
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;�e% lÆw;e Ókuk�s fo".Ókq% l|'EHk�z;eÓk.kks ok�;q% iÆw;e Óku%
'kÆ qØ% iÆ wr% A 'kÆqØ% {khfij®RJheZ�UFkh l fiÙkqÆQJh%AAUUÿ÷AA
Vi‹ve devåía~m‹u¶u nyupto vi¶ƒuråpr∂tapåí
åpyåyyamåno yama¨ sµuyamåno vi¶ƒu¨
sambhriyamåƒo våyu¨ pµuyamåna¨ ‹ukra¨
pµuta¨. ‹ukra¨ k¶∂ra ‹r∂r-manth∂ saktu‹r∂¨.

Learned and wise scholars of the world, the energy
stored in particles and radiated in the sunrays, which is
a preservative power and source of comfort (Vishnu),
the explosion of energy from the sun (Yama), the cosmic
energy being created constantly (Vishnu), the vibrations
of pranic vitality (Vayu), generative particles of matter
and energy (shukra), and the pure seeds of life (shukra),
anyone who explores and analyses these is blest with
the secrets of life’s existence and nourishment.

58. (Vishvedeva Devata, Vasishtha °Rshi)

fo'osfi ns�ok'pfie�ls"kwÂh�rksUU¿UlÆqgksZek�;ks|firks #�æks gÆw;eÓkuk�s
okrk�sUU¿UH;kofìrks uÆp̀{kk�% izfrfi[;krks Hk�{kks Hk�{;eÓk.k% fi�rjksfi
ukjk'k�§lk%AAUUÿøAA
Vi‹ve devå‹camase¶µunn∂toísurhomåyodyato
rudro hµuyamåno våtoíbhyåvæto næcak¶å¨
pratikhyåto bhak¶o bhak¶yamåƒa¨ pitaro
nårå‹a~mså¨.

Learned, wise and generous people of the world,
those who raised the libations in the ladles for the fire
and sent up the fragrance to the clouds, who dedicated
and raised their mind’s energy for sacrifice and service,
who respected and served life as sacred, who spoke in
praise of the divine omnipresence of the all-seeing eye
of the Lord of existence, who enjoyed the soothing touch

of the air around and received the food sanctified by
yajna, they are the noble and brilliant ‘devas’, learned
and parental seniors, and reverential friends of humanity.

59. (Vishvedeva Devata, Vasishtha °Rshi)

l �Â% flUèkq fijoHk` ÆFkk;ks| fir% leq Æ®æ ~k � sUU¿UH;ofß �;ek fi.k%
lf 'yy% izIyfi qrk �s ;;k� sjkstfilk Ldf'Hkrk jt Ókúfl
oh�;s ~ZfHkoh �Zjrfiek � 'kfo fi"BkA ;k iR;fis®r �s¿vifizrhrk �
lgkfi sf 'HkfoZ". Ókw¿vx �Uo# fi.kk i ÆwoZg fi wrkSAAUUÿùAA
Sanna¨ sindhuravabhæthåyodyata¨ samudroí-
bhyavahriyamåƒa¨ salila¨ prapluto yayorojaså
skabhitå rajå~nsi v∂ryebhirv∂ratamå ‹avi¶¢hå. Yå
patyeteí aprat∂tå sahobhirvi¶ƒµuíaganvaruƒå
pµurvahµutau.

Hosts and participants of yajna who dig, design
and construct canals for sacramental bath, who launch
upon the sea for voyaging, who fill the sky with yajna
vapour, who stabilize people and their regions with their
power and lustre, who are most heroic with exploits of
their superior prowess, who are men of constancy and
forbearance, who are unostentatiously social and
universally friendly : these venerables are invited and
welcomed by people. Meet them. Those who do so are
happy and fortunate.

60. (Vishvedeva Devata, Vasishtha °Rshi)

n�soku~ fnofiexU;�KLrrkfis ek� æfofi.ke"Vq euÆq";~k�®u�Ur&
fjfi{kexU;�KLrrksfi ek� æfofi.ke"Vq fi�rÏu~ ifif̀Fk�ohefixU;�KLrrkfis
ek� æfofi.ke"VqÆ ;a da pfi yk�sdexfiU;�KLrrkfis es Hk�æefiHkwr~AAUUöúAA
Devån divamagan yaj¤astato må draviƒama¶¢u
manu¶yånantarik¶amaganyaj¤astato må
draviƒama¶¢u pit¿n pæthiv∂maganyaj¤astato må
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draviƒama¶¢u ya≈ ka≈ ca lokamagan
yaj¤astato me bhadramabhµut.

Yajna rises to the heights of heaven and reaches
the ‘devas’, the powers of light, and may I, from there,
receive the light and wealth of knowledge.

Yajna rises to middle regions of the clouds and
reaches humanity, and may I, from there, receive the
gifts of material wealth.

Yajna goes over across the earth and the seasons
of nature through the year and reaches the senior and
fatherly people, and may I, from there, receive the
comforts of the seasons and the blessings of the seniors.

Whichever region yajna reaches, from there, I
pray, I may receive the gifts of the true, the good and
the beautiful.

61. (Vishvedeva Devata, Vasishtha °Rshi)

prfiq|L=k§'k��ÙkUrfiok��s ;s fofirf'%js ;¿UUb�ea ;�KúLo�èk;k�� nnfiUrsA
rs"kaÓk f'NÂ§lEo�srífi®èkkfe� LokgÓk ?k�eksZ¿vI;fisrq n�soku~AAUUöûAA
Catustri~m‹attantavo ye vitatnire yaíima≈
yaj¤a≈ svadhayå dadante. Te¶å≈ chinna~m
samvetaddadhåmi svåhå gharmoí apyetu devån.

Thirty four fibres (eight Vasus, eleven Rudras,
twelve Adityas, Indra, Prajapati and Nature) join, weave
and extend this yajnic web of creation, and feed it with
materials. And where nature leaves off, there, surely, I
take it on with the truth of word and action. And, I pray,
this yajna reach the devas, the learned and the wise.

62. (Yajna Devata, Vasishtha °Rshi)

;�KL;� nksgk�s forfir% iq#�=kk lks¿vfi"V�èkk fnofie�UokrfirkuA
l ;fiK èkq{o� efgfi es i�ztk;Ókújk�;Liks"k�a fo'o�ek;qfij'kh;�
Lokg ÓkAAUUöüAA
Yaj¤asya doho vitata¨ purutrå soía¶¢adhå
divamanvåtatåna. Sa yaj¤a dhuk¶va mahi me
prajåyå~m råyaspo¶a≈ vi‹vamåyura‹∂ya svåhå.

The gifts of yajna spread out in many ways. They
expand in all the eight directions and reach the heights
of heaven.

That same yajna may bless my people with great
wealth and nourishments. And may I, with sacred speech
and good acts of Dharma, enjoy the blessing of a full
and happy life.

63. (Yajna Devata, Kashyapa °Rshi)

vkifioLo� fgjfi.;o�n'ofioRlkse oh�jofir~A okt�a xksefiUr�ekHÓkj®R
LokgÓkAAUUöýAA
Å pavasva hiraƒyavada‹vavatsoma v∂ravat.
Våja≈ gomantamåbhara svåhå.

Soma, man desirous of the honour and joy of life,
man of gold, speed and brave heroes, dedicate yourself
to yajna, treasure-home of universal nourishment, cows
and self-control over mind and senses. Cleanse yourself,
cleanse the environment, and enrich the world.

bfr v"Veks¿è;k;% AA
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Dhruvasada≈ två næ¶ada≈ mana¨sadam-
upayåmagæh∂toís∂ndråya två ju¶¢a≈ gæhƒåmye-
¶a te yonirindråya två ju¶¢atamam. Apsu¶ada≈
två ghætasada≈ vyomasadam-upayåmagæh∂toí-
s∂ndråya två ju¶¢a≈ gæhƒåmye¶a te
yanirindråya två ju¶¢atamam. Pæthivisada≈
tvåíntarik¶a-sada≈ divisada≈ devasada≈
nåkasadam-upayåmagæh∂toí s∂ndråya två
ju¶¢a≈ gæhƒamye¶a te yonirindråya två
ju¶¢atamam.

Ruler of the land, firmly settled (with knowledge,
humility, yoga and Dharma) among the people, in their
heart and awareness, you are accepted and consecrated
in the rules and discipline of the state for the honour
and prosperity of the people. Loved and thus accepted,
I accept and elect you. This office now is your very life
and purpose. Most highly loved and respected, you are
now dedicated to Indra, honour and prosperity of the
people.

Ruler of the country, saddled with the
management of water, food (milk, ghee and other
nourishments), and aviation, you are accepted by the
people by virtue of your discipline and respect for law
and constitution of the nation for the defence and honour
of the people. Loved and respected thus, I accept and
elect you. This office now is your very life and existence.
Most highly loved and respected, you are now
committed to the honour and glory of the nation.

President of the nations of the world, committed
as you are to the earth and its environment, to the skies,
to exploration of space, powers of nature and the brilliant
people, and the freedom and happiness of humanity,
you are accepted and consecrated by the people of the

CHAPTERñIX

1. (Savita Devata, Indra & Brihaspati Rshis)

nsofi lfor�% izlfiqo ;�Ka izlfiqo ;�Kififra� Hkxkfi;A fn�O;ks
xfiUèk�oZ% ofisQr�iw% osQr̄ u% iqukrq ok�pLifr�okZt̄ u% LonrqÆ
Lokgkfi AAUUûAA
Deva savita¨ prasuva yaj¤a≈ prasuva yaj¤a-
pati≈ bhagåya. Divyo gandharva¨ ketapµu¨
keta≈ na¨. punåtu våcaspatir-våja≈ na¨
svadatu svåhå.

Deva Savita, lord of life, light the yajna (of Raj
Dharma), consecrate and promote yajna, inspire,
consecrate and promote the yajnapati (ruler of the land)
for honour and prosperity. Brilliant sustainer of the earth,
lord of the divine voice, purifier of intelligence, purify
and inspire our intelligence with the divine voice of
Veda. Generous purifier of food, purify and consecrate
our yajnic food and taste it with favour and pleasure.

2. (Indra Devata, Brihaspati °Rshi)

èkÆz qo�ln¯ Rok uÆ̀"kn¯ eu�%lnfieqi;k�ex`fighrk�sUU¿UlhUækfi; Rok�
tq"V¯ x`ÊkE;�s"k rs� ;ksfu�fjUækfi; Rok� tq"Vfiree~ A v�IlqÆ"kn¯
Rok ?k`r�ln¯ O;kse�lnfieqi;k�exfìghrk�sUU¿UlhUækfi; Rok� tq"V¯
x`ÊkE;s�"k r� s ;ksfu�fjUækfi; Rok� tq"Vfiree~A iÆ̀fF�k�fo�ln¯
RokUU¿UUrfj{k �ln ¯ fnfo �ln ¯ nso �ln ¯ ukd �ln fieqi;k �e&
xfìghrk�sUU¿U-lhUækfi; Rok� tq"V¯ x`ÊkE;�s"k rs� ;ksfu�fjUækfi; Rok�
tq"Vfiree~AAUUüAA
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4. (Raja, Rajadharma Devata, Brihaspati °Rshi)

xzgk fi¿ U UÅtkZgqr;k � s O;Urk � s foizk fi; e �fre~ A rs"kk � a
fof'Ókfiz;k.kka ok�s¿UUgfe"k�ewt�Z§ lefixzHkeqi;k�ex`fighrk�sUU¿U-
UlhUæk fi; Rok � tq"V ¯ x`ÊkE;s �"k r � s ;ksfu �fjUæk fi; Rok �
tq"Vfiree~ A l�Ei`pkSfi LFk�% la ekfi Hk�æs.kfi i`ƒa fo�i`pkSfi
LFkk�s fo ekfi ik�Ieukfi i`ƒe~AAUUþAA
Grahåí µurjåhutayo vyanto vipråya matim.
Te¶å≈ vi‹ipriyåƒå≈ voíhami¶amµurja~m
samagrabham   upayåmagæhitoís∂ndråya två
ju¶¢a≈ gæhƒåmye¶a te yonirindråya två
ju¶¢atamam. Sampæcau stha¨ sa≈ ma bhadreƒa
pæ∆kta≈ vipæcau stho vi må påpmanå pæ∆ktam.

Men and women of the land, who have collected
strength and energy from yajna-ahutis and knowledge
from the Vedas, communicate with the intelligent and
the inspired people and share with them the common
wisdom. For you and the dear members of their
community, I have procured ample food and energy.

With means and materials for the nation, you are
accepted and consecrated in the laws and values of the
nation for the honour and prosperity of the people.
Loved of the people and favourite of the Lord as you
are, I accept and elect you. This nation and this choice
now is your haven and home. Most loved and honoured,
you are now totally committed and dedicated to Indra,
lord of the people, the land and the world.

Ruler and the people, remain united for good
work. Join me to goodness and prosperity. Stay away
from evil, both of you. Keep us away from the evil-
minded.

world in the universal Dharma and nations' law for
absolute freedom and prosperity of the people of the
world. Accepted, loved and respected thus, I accept
and elect you. This office and its Dharma now is the
very meaning and purpose of your existence. Most highly
loved, respected and elected, we commit and dedicate
you to the honour and prosperity of humanity and to
the glory of the Lord of the universe.

3. (Indra Devata, Brihaspati °Rshi)

v�ikújl�eq®}fi;l�§lw®;�Zs lUrfi§l�ekfgfire~A v�ikújlfiL; �
;ks jl�Lra oks fi x`ÊkE;qÙk�eeqfii;k�exfìghrk�sUU¿UlhUækfi; Rok�
tq"V¯ x`ÊkE;�s"k r�s ;ksfu�fjUækfi; Rok� tq"Vfiree~AAUUýAA
Apå`m rasamudvayasa~m sµurye santa~m samå-
hitam. Apå`m rasasya yo rasasta≈ vo gæhƒå-
myuttamam-upayåmagæh∂toís∂ndråya två
ju¶¢a≈ gæhƒåmye¶a te yonirindråya två
ju¶¢atamam.

For the sake of Indra, lord of glory, and for you,
I take the life-giving essence of the waters (juices)
collected and ripened in the sun. And I take the finest
essence of the essences of waters and hold the
quintessence of vitality for the glow of health and life.

By virtue of your discipline and values and the
means at your command, you are accepted and
consecrated for the sake of honour and prosperity of
the nation. Loved and respected as you are, I accept
and elect you. This choice and consecration is now your
haven and home. Most loved and respected, you are
now committed and dedicated to the glory of Indra and
his people.
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5. (Savita Devata, Brihaspati °Rshi)

bUæfiL;� oTkzkfisUU¿Ufl okt�lkLRo;k�UU¿U;a oktfi§lsr~ A oktfiL;�
uq iz fil �os ek �rj ¯ e �ghefn fifr � a uke � op filk djkegs A
;L;kfife�na fo'oa� Hkqofiuekfo�os'k� rL;k¯ uks n�so% lfifo�rk
èkeZÓ® lkfo"kr~AAUUÿAA
Indrasya vajroísi våjasåstvayåíya≈ våjå~m set.
Våjasya nu prasave måtara≈ mah∂maditi≈
nåma vacaså karåmahe. Yasyåmida≈ vi‹va≈
bhuvanamåvive‹a tasyåm no deva¨ savitå
dharma såvi¶at.

You are the thunder-bolt of lightning for the
enemy. This man, the commander/ruler would plan and
win the battle with you, the thunderous hero. In the
business of the battle we sing songs of praise, in noble
words, in honour of the mother, the great earth, one and
indivisible. On the earth where this whole world finds
its haven and home, on that same earth, we pray, Lord
Savita, creator of the world, may establish the rule of
universal Dharma for us.

6. (Ashva Devata, Brihaspati °Rshi)

v�ILo¨UrjRe`rfie�Ilq Hk fis"k �te�ike Æqr iz'k fi|'Lr �"o'ok� Hkofir
ok�ftufi%A nsohfijkik�s ;ks ofi¿UUÅ�feZ% izrfiwfrZ% d�oqQUekfiUokt�lkLrs&
uk�;a oktfi§lsr~AAUUöAA
Apsvantaramætamapsu bhe¶ajamapåmuta
pra‹asti¶va‹vå bhavata våjina¨. Dev∂råpo yo vaí
µurmi¨ pratµurti¨ kakunmån våjasåstenåyam
våja~m set.

There is nectar in the waters, there is vitality of
health and longevity in the pranas. There is magical drug
power in the waters, top efficacy by which horses

become coursers flying like feathered arrows. Sacred
waters, may this man, ruler of the land, by virtue of your
fertile waves, moving fast and lofty, provide the land
and people with wanted food and energy. Men and
women of the land, with your power and prowess, fast,
lofty and tempestuous like the waves of the sea, with
the vitality of your pranic energy, and the fertility and
efficacy of the waters, be fast, passionate and ambitious
for the honour and progress of the land in war and peace
both.

7. (Senapati Devata, Brihaspati °Rshi)

okrkfis ok� eukfis ok xUèk�okZ% l�Irfofi§'kfr%A
rs¿vxzsUU¿U'o fie;q×t¡ �Lrs¿v fi|Leu~ t �oekn fièkq%AAUU÷AA
Våto vå mano vå gandharvå¨ saptavi~m‹ati¨.
Teí agreí ‹vamayu¤ja~msteí asmi¤
javamådadhu¨.

Twenty-seven gandharvas (universal wind, the
mind and five main pranas, five subpranas, five organs
of sense, five organs of volition, and five subtle
elements) these possess and first operate with speed in
nature. May these bless this man, commander of the
forces, with speed and instant universal energy.

8. (Prajapati Devata, Brihaspati °Rshi)

okr fij§gk Hko okftu~ ; Æ qT;ek fiu �¿UUbUæ fiL;so � nf{k fi.k%
f'J;SfèkfiA ;qÆ×tUrqfi Rok e�#rksfi fo�'oofisnl�¿vk rs� Ro"Vkfi
i�Rlq t�oa nfièkkrq AAUUøAA
Våtara~mhå bhava våjin yujyamånaíindrasyeva
dak¶iƒa¨ ‹riyaidhi. Yu¤jantu två maruto
vi‹vavedasaí å te tva¶¢å patsu java≈ dadhåtu.
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Ruler, swift in response and action, be as fast as
the speed of wind, be efficient and expert, concentrative
in the service of the nation, move and achieve honour
and glory as that of Indra, lord of the world. May the
Maruts, universal winds (men of encyclopaedic
knowledge), and Twashta, lord of refinement and
sophistication (the specialist) inspire your movement with
instant speed of motion.

9. (Vira Devata, Brihaspati °Rshi)

t�oks ;Lrfis okft�fÂfgfirk�s xqgk� ;% ';�sus ijhfiÙkk�s¿vpfijPp�
okrsfi A rsufi uks okft�u~ cyfiok�u~ cysfiu okt�ftPp� Hko�
lefi®us p ikjf;�".kq% A okftfiuks oktftrk�s oktfi§lfj�";Urk�s
c̀g�LirfisHkkZ�xeofift?kzrAAUUùAA
Javo yaste våjinnihito guhå ya¨ ‹yene par∂ttoí
acaracca våte. Tena no våjin balavån balena
våjajicca bhava samane ca pårayi¶ƒu¨. Våjino
våjajito våja`m sari¶yanto bæhaspater-
bhågamavajighrata.

Man of power and speed (Vajin), man of
knowledge and ruler of the land, the speed and passion
that’s deep in your heart, that’s entered in the wings of
the eagle and in the velocity of the wind, by that speed
and passion, man of power and prowess, be the victor
of battles, and through fight and struggle, cross the
sufferings of life and the land.

Warriors of the land, fighting and doing your duty
in the service of the protector of a great people, winning
battles and achieving plenty and prosperity, taste the
fragrance of the sweets of life.

10. (Indra and Brihaspati Devate, Brihaspati °Rshi)

n�soL;k�g§lfifo�rq% l�os l�R;lfiolk�s c`g �Lirfi s#Ùk�ea
ukdfi§#gs ;e~A n�soL;k�g§lfifo�rq% l�os
l �R;l fiol �¿UbUæ fiL;ksÙk �ea ukd fi§#gs;e~A
n�soL;k�g§lfifo�rq% l�os l�R;i fizlolk�s c`g�& Lirsfi#Ùk�ea
ukdfie#ge~A n �soL;k �g§l fifo �rq% l �os
l �R;iz filoUl �¿UUUbUæfiL;ksÙk �ea ukd fie#ge~AAUUûúAA
Devasyåha~m savitu¨ save satyasavaso
bæhaspateruttama≈ nåka~m ruheyam.
Devasyåha~m savitu¨ save satyasavasaíindra-
syottama≈ nåka`m ruheyam. Devasyåha`m
savitu¨ save satyaprasavaso bæhaspateruttama≈
nåkamaruham. Devasyåha~m savitu¨ save
satyaprasavasaí indrasyottama≈ nåkama-
ruham.

In this yajnic creation of glorious Savita, Lord of
light and life, may I ascend to the highest heaven of
freedom, knowledge and divine realization by the grace
of Brihaspati, great and inviolable lord of truth and
existence.

In this yajnic creation of glorious Savita, Lord of
light and life, may I ascend to the highest heaven of
freedom, justice and prosperity by the grace of Indra,
inexorable lord of truth, justice and magnificence.

In this yajnic creation of glorious Savita, Lord of
light and life, I have risen to the highest realization of
freedom, knowledge and divine presence by the grace
of Brihaspati, great and generous lord promoter of truth
and existence.

In this yajnic creation of glorious Savita, Lord of
light and life, I have risen to the highest realization of
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freedom, justice and prosperity by the grace of Indra,
generous and unfailing Lord promoter of truth, justice
and magnificence.

11. (Indra and Brihaspati Devate, Brihaspati °Rshi)

c`g fiLir�s okt¯ t; � c`g�Lirfi;s� okp¯ onr� c`g�Lifr�a
okt¯ tki;rA bUæ� okt¯ t�;sUækfi;� okp¯ on�rsUæ�a okt¯
tki;rAAUUûûAA
Bæhaspate våja≈ jaya bæhaspataye våca≈
vadata bæhaspati≈ våja≈ jåpayata. Indra våja≈
jayendråya våca≈ vadatendra≈ våja≈ jåpayata.

Brihaspati, leader and master of knowledge and
enlightenment, fight and win the battle for knowledge
and education. Teachers and scholars, proclaim, speak
and teach the language of knowledge for the ruler, and
help him to fight and win the battle.

Indra, ruler, leader and admirer of knowledge and
enlightenment, fight the battle against ignorance.
Scholars and teachers, proclaim, speak and teach the
language of enlightenment for the ruler and make him
win the battle for education.

12. (Indra and Brihaspati Devate, Brihaspati °Rshi)

,Æ"kk o��% lk l�R;k l�aokxfiHkÆw|;k� c`g�Lifr�a okt�ethfit&
i�rkthfitir� c̀g�Lifr�a okt�a oufiLir;k�s foefiqP;èoe~ A ,Æ"kk
o�% lk l�R;k la�okxfiHkÆw|;sUæ�a okt�ethfiti�rkthfiti�rsUæ�a okt�a
oufiLir;k�s foeqfiP;èoe~ AAUUûüAA
E¶å va¨ så satyå sa≈vågabhµudyayå bæhaspati≈
våjamaj∂japatåj∂japata bæhaspati≈ våja≈
vanaspatayo vimucyadhvam. E¶å va¨ så satyå
sa≈vågabhµudyayendra≈ våjamaj∂japatåj∂ja-

patendra≈ våja≈ vanaspatayo vimucyadhvam.

Men bright as sunbeams, this national language
of yours should be true, good, common and one by
which Brihaspati, ruler of the great land and leader of
education and enlightenment may win the battle of unity
and education. Men of plenty and abundance, cooperate
and help Brihaspati win the battle and free the nation
from ignorance, disunity and suffering.

Men bright as sunbeams, the language of yours
should be true, good, common and one by which Indra,
lord of national glory, may win his battle. Men of plenty
and abundance, cooperate and help Indra win the battle
and free the nation from ignorance and suffering.

13. (Savita Devata, Brihaspati °Rshi)

n�soL;k�g§lfifo�rq% l�os l�R;ifizlolk�s c`g�LirsfiokZt��ftrk�s
okt ¯ ts"ke~ A okft fiuks oktft �rks¿èo fiu LdHuq ÆoUrk � s
;kstfiuk� feek fiuk�% dk"Bak fi xPNr AAUUûýAA
Devasyåha~m savitu¨ save satyaprasavaso
bæhaspatervåjajito våja≈ je¶am. Våjino våjajitoí-
dhvana skabhnuvanto yojanå mimånå¨ kå¶¢hå≈
gacchata.

In the world, the cosmic yajna of Savita, Lord of
light and life in the order of, the great lord creator and
promoter of truth, Brihaspati, I, victor of wars, wish
and pray I may win the battles of life.

Great warriors, winners of battles, stem the routes
of the enemy’s advance, and, crossing leagues of virgin
territory, spread over the directions all round.

14. (Brihaspati Devata, Dadhikrava °Rshi)

,Æ"k L; ok�th f{kfii�f.ka rfiqj.;fr xzh�ok;akfi
c �¼ks¿v fifid �{k¿-vk �lfu fi A Ørq ¯ nfè �k �ozQk¿vuq fi
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eh fiok%AAUUûöAA
›anno bhavantu våjino have¶u devatåtå
mitadrava¨ svarkå¨. Jambhayantoíhi≈ væka`mí
rak¶å~msi sanemyasmadyuyavannåm∂vå¨.

Passionate but controlled, brilliant, esteemed and
well-maintained warriors with their horses, swift in action,
seizing by the neck the serpents, wolves and demons of
the society, be good and auspicious to us, saving us
from social pollution and giving us lasting peace and
security in the noble men’s yajnas and battles of life for
development and progress.

17. (Brihaspati Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

rs uk�s¿voZÓ®Urks gou�Jqrk�s go�a fo'ofis 'k`.oUrq ok�ftukfis
fe�ræfio%A l�®g�l�zlk e�sèklkfirk lfu�";okfis e�gks ;s èkufi§lfe�Fks"kfiq
tfH�k�zjs AAUUû÷AA
Te noíarvanto havana‹ruto hava≈ vi‹ve
‹æƒvantu våjino mitadrava¨. Sahasraså
medhasåtå sani¶yavo maho ye dhana~m
samithe¶u jabhrire.

Men of knowledge, wisdom and vision, dynamic
and self-disciplined, expert men of a thousand themes
and subjects, who have heard and meditated on the
shastras, who deserve,desire, offer and receive their
share in the national yajna, may all listen to our
suggestions and prayers in national projects and may
promote and maintain our great wealth and honour.

18. (Brihaspati Devata, Vasishtha °Rshi)

oktsfioktsUU¿Uor okftuks uk�s èkusfi"kq foizk¿ve`rk¿UUÍrKk%A
v�L; eèofi% ficr ek�n;fièoa rÆ̀Irk ;kfir i�fFkfHkfinsZo�-

l �§lfu fi";nRi �FkkeVÆk ÆúL;Uok �iuh fiiQ.k �r~
Lokgk fi AAUUûþAA
E¶a sya våj∂ k¶ipaƒim turaƒyati gr∂våyå≈
baddhoíapikak¶aíåsani. Kratu≈ dadhikråíanu
sa~msani¶yadatpathåma∆kå`msyanvåpan∂-
phaƒat svåhå.

Just as that horse, tied neck, flanks and mouth,
still galloping past the distance-marks and hurdles on
its course, carries the rider to the battle, similarly this
warrior, in spite of all the hurdles in his path, passionate
and impetuous in the business (yajna) of battle,
commands his soldiers in the sacred voice of truth, to
pounce upon the enemy.

15. (Brihaspati Devata, Dadhikrava °Rshi)

m�r LekfiL;� æofirLrqj.;�r% i�.k± u osjufiqokfr izx�fèkZufi%A
';s�uL;sfio� èkztfirks¿vVÆla ifjfi nfè�k�ØkO.kfi% l�gkstkZ rfjfi=kr�%
Lokgkfi AAUUûÿAA
Uta småsya dravatasturaƒyata¨ parƒam na
veranuvåti pragardhina¨. ›yenasyeva dhrajatoí
a∆kasa≈ pari dadhikråvƒa¨ sahorjå taritrata¨
svåhå.

The warrior who, like a bird on the wing, eager,
hastening, pressing on, sweeping, and pouncing upon
its prey like an eagle, presses on the flanks of his flying
horse, and sweeping on and closing upon the enemy,
exhorts his cohorts with passion in the true voice, wins
the battle.

16. (Brihaspati Devata, Vasishtha °Rshi)

'kÂkfis HkoUrq ok�ftuk�s gofis"kq n�sorkfirk fe�ræfio% Lo�dkZ%A
t �EHk; �Urks UU¿ Ufg � a o`d �§j{kk fiúfl � lu fi sE; �Le| fi q;o �Â&
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vk�i;�s Lokgkfi Lok�i;�s LokgkfiUU¿Ufi�tk;� Lokgk� Ørfios �
Lokgk� olfios� LokgkfiUU¿Ug�iZrfi;s� LokgkUU¿UÉsfi eqÆXèkk;� Lokgkfi
eqÆXèkk;fi oSu§ f'�k�uk;� Lokgkfi fou�§f'kufi¿vkUR;k;�uk;�
Lokgk UU¿¿ UUR;k fi; HkkSo �uk; � Lokgk � Hkqo fiuL; � ir fi; � s
LokgkUU¿Ufèk fiir; �s Lokgk fiAAUUüúAA
Åpaye svåhå svåpaye svåhåípijåya svåhå
kratave svåhå   vasave svåhåíharpataye svåhåí-
hne mugdhåya svåhå   mugdhåya vaina~m‹inåya
svåhå vina~m‹inaí åntyåyanåya svåhåîntyåya
bhauvanåya svåhå bhuvanasya pataye svåhåí-
dhipataye svåhå.

For comprehensive knowledge, honest work; for
universal happiness, virtuous action ; for sure success,
relentless effort; for creative intelligence, ceaseless
study; for the expression of knowledge, living language;
for lord of the day, sun, astronomy; for the glorious dawn
of the day, science; for the self-deluded fool, words of
warning; for the self-destructive mean, reformative
advice; for the earthly born eternal soul, vision of reality;
for vision of the Lord of the  universe, divine
intelligence; for honour to the President, language and
manners of protocol.

21. (Yajna Devata, Vasishtha °Rshi)

vk;q fi;Z �Ksu fi dYirka izk�.kks ; �Ksu fi dYirk� a p{kfi q; � ZKsu fi
dYirk�úJks=k¯ ;�Ksufi dYirka iÆ̀"Ba ;�Ksufi dYirka ;�Kks
;�Ksufi dYirke~A i�ztkifi®rs% iz�tk¿vfiHkw®e� Lo~nsZok¿vxUek�&
èrkfi¿vHkweAAUUüûAA
Åyuryaj¤ena kalpatå≈ pråƒo yaj¤ena kalpatå≈-
cak¶uryaj¤ena kalpatå~m ‹rotra≈ yaj¤ena
kalpatå≈ pr¶¢ha≈ yaj¤ena kalpatåm yaj¤o

;kuS fi%AAUUûøAA
Våje-våjeí vata våjino no dhane¶u vipråí
amætåí ætaj¤å¨. Asya madhva¨ pibata
mådayadhva≈ tæptå yåta pathibhirdevayånai¨.

Heroes of the land, defend us in battle after battle.
Men of virtue and wisdom, free and immortal in nature
and character, visionaries of eternal truth and universal
law, protect and promote us in our wealth and honour,
drink of the nectar sweets of this life to your heart’s
content, rejoice, and, by the paths of the noble and the
great men of the world, go forward.

19. (Prajapati Devata, Vasishtha °Rshi)

vk ek� oktfiL; izl�oks tfixE;k�nses |kokfiìfF�k�oh fo�'o:fiisA
vk ekfi xUrka fi�rjkfi ek�rjk� pk ek� lksekfis¿ve`r�Ùosufi
xE;kr~A okftfiuks oktftrk�s oktfi§llÆòkúlk�s c̀g�LirfisHkk�Zxe&
ofift?kzr fuètk�uk% AAUUûùAA
Å må våjasya prasavo jagamyådeme dyåvå-
pæthiv∂ vi‹varµupe. Å må gantå≈ pitarå måtarå
cå må somoí amætattvena gamyåt. Våjino
våjajito våja~m sasævå~mso bæhaspaterbhågama-
vajighrata nimæjånå¨.

May the knowledge of the Vedas and shastras
come to me. May the knowledge and wealth of the
boundless forms of earth and heaven come to me. May
the fatherly and motherly seniors bless me. May the
secrets of soma herb with the gift of health and longevity
open to me. Heroes of the land, victors of wars, tempered
and purified, fight the battles and do your part of service
and honour to Prajapati Brahaspati, great lord  and
guardian spirit of this earth.

20. (Prajapati Devata, Vasishtha °Rshi)
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yaj¤ena kalpatåm. Prajåpate¨ prajåí abhµuma
svardevåí aganmåmætåíabhµuma.

May your life grow strong and stable by yajna,
obedience to Ishwara; may your vitality grow stronger
by yajna, pursuit of knowledge; may your eye grow in
vision by yajna, right seeing; may your ear grow in
hearing by yajna, hearing the sacred voice; may your
faculty of enquiry grow efficient by yajna, mutual
dialogue; may your yajna — reverence, society and
charity — grow by yajna, performance in action.

May we continue to be the children of Prajapati,
father of humanity (and of the ruler of the nation). May
we become noble and virtuous and attain eternal
freedom, happiness and immortality.

22. (Dishah Devata, Vasishtha °Rshi)

v�Les okfis¿v|LRo|'Uæ�;e�Les uÆ̀E.keqÆr Ørfiq®jRLes opZÓkúfl
lUrq o% A ueksfi ek�=ks ifìfF�k�O;S uekfis ek�=ks ifìfF�k�O;k¿UUb�;a r�s
jkMÔ�Urkfl� ;efiuks èkzÆqo~k�sUU¿Ufl èk�#.kfi% A o`ÆQ";S Rok� {ksekfi;
Rok j�Õ;S Rok� iks"kkfi; Rok AAUUüüAA
Asme voí astvindriyamasme næmƒamuta kratu-
rasme varcå~nsi santu va¨. Namo måtre
pæthivyai namo måtre pæthivyåí iyam te
råŒyantåsi yamano dhruvoísi dharuƒa¨. Kæ¶yai
två k¶emåya två rayyai två po¶åya två.

May our mind and perception, power and force,
be for you and yours for us; all our wealth, thought and
action, brilliance and achievement be yours, and yours
for us. Reverence to the mother earth. The wealth and
glory of the earth is yours for the mother. You are for
the mother, for farming, for protection and growth, for
production of wealth, for health and nourishment. You

are the leader, disciplined controller, firm and constant,
support of all, for the mother.

23. (Prajapati Devata, Vasishtha °Rshi)

okt fiL;s�ea iz fil�o% lfiq"kÆ qosUU¿Uxz� s lkse �§jktkfiu�eks"kfièkh"o �IlqA
rk¿v�LeH;�a eèkfiqerhHkZoUrq o�;§jk�"Vªs tkfix`;ke iqÆjksfgfirk�%
Lokgk fi AAUUüýAA
Våjasyema≈ prasava¨ su¶uveígre soma`m
råjånamo¶aŒh∂¶vapsu. Tåí asmabhya≈
madhumat∂rbhavantu vaya~m rå¶¢re jågæyåma
purohitå¨ svåhå.

This illustrious creator of the food of yajna, the
Sun, first generated the shining soma, vitality, in the
herbs and waters. May these waters and herbs be honey-
sweet invigorating for us and may we remain wakeful
and watchful in the front ranks of the realm with noble
speech and virtuous acts.

24. (Prajapati Devata, Vasishtha °Rshi)

oktfiL;�seka ifizl�o% f'kfifJ;�s fnofife�ek p� fo'ok� Hkqofiukfu
l�ezkV~ A vfnfiRlUra nki;fr iztk�uURl ukfis j�f;§loZÓ®ohjRa
fu;fiPNrqÆ Lokgkfi AAUUüþAA
Våjasyemå≈ prasava¨ ‹i‹riye divamimå ca vi‹vå
bhuvanåni samrå¢. Aditsanta≈ dåpayati
prajånantsa no rayi`m sarvav∂ra≈ niyacchatu
svåhå.

The illustrious generator of the food of yajna fills
the heavens and all the regions of the world with light
and therein abides. That glorious lord/ruler, knowing
well the evaders of oblations/taxes, makes them give/
pay their share of the yajna/social yajna of the land.
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okpa� fo".kÆq§ljfiLorhúlfo�rkj¯ p
ok �ftu �úLokgk fiAAUUü÷AA
Aryamaƒa≈ bæhaspatimindra≈ dånåya codaya.
Våca≈ vi¶ƒu`m sarasvat∂ `m savitåra≈ ca
våjina`m svåhå.

O ruler, for the sake of growth with creative
contribution to life and happiness (dana), in truth of word
and deed, and as a matter of principle and policy: protect,
promote and exhort Aryama, the man of justice,
Brihaspati, the man of knowledge, and Indra, the man
of honour and prowess. Protect and promote the study
of sacred literature and language of knowledge. Advance
the man of universal honour and recognition (Vishnu).
Protect and promote women of knowledge and vision
(Saraswati). Honour the brilliant man of light and
creativity (Savita), and recognize and encourage the man
of instant response and swooping action (vajin).

28. (Agni Devata, Tapasa °Rshi)

vXu�s¿vPNkfi ons�g u�% izfrfi u% lqÆeukfi HkoA
iz ukfis ;PN lgÏf't�r~ Ro§fg èkfiu�nk¿vf'l LokgÓkAAUUüøAA
Agneíacchå vadeha na¨ prati na¨ sumanå
bhava. Pra no yaccha sahasrajit tva~m hi
dhanadåí asi svåhå.

Lord of the land/world, Agni, be kind and
generous to us and, in truth of word and thought, give
us the message of knowledge and wisdom for all.
Vanquisher of a thousand adversaries, you alone are the
generous giver of wealth. Be gracious, lord, and bless
us with all we need for fulfilment.

29. (Aryama & Others Devata, Tapasa °Rshi)

25. (Prajapati Devata, Vasishtha °Rshi)

oktfiL; � uq i fizl �o vkc fiHkw®o �sek p� fo'ok � Hkqofiukfu
l �oZr fi% A lu fi sfe � jktk � ifj fi;kfr fo �}kUi � ztka iq|"V ¯
o �èkZ; fiekuks¿v �Les Lokgk fi AAUUüÿAA
Våjasya nu prasava å babhµuvemå ca vi‹vå
bhuvanåni sarvata¨. Sanemi råjå pariyåti vidvån
prajå≈ pu¶¢i≈ vardhayamånoíasme svåhå.

The illustrious creator of the food of yajna
pervades all the regions of the world/land wholly and
from all sides. That lord/ruler, master of eternal
knowledge, increasing and promoting the material
wealth and human resources (people) of the nation
provides total protection all round.

26. (Soma, Agni, Aditya, Vishnu, Surya, Brihaspati
Devata, Tapasa °Rshi)

lkse�§jktkfiu�eofils�UU¿U|Xue�UokjfiHkkegsA
vk�fn�R;k|Uo".kÆq§lw;±Ó® c�zãk.k¯ p� c̀g�Lifr�úLokgkfiAAUUüöAA
Soma~m råjånamavaseí gnimanvårabhåmahe.
Ådityånvi¶ƒu`m sµurya≈ brahmåƒa≈ ca
bæhaspati~m svåhå.

Let us, in truth of word and deed, follow the ruler,
man of auspicious virtue, sun-like brilliant scholar of
the Vedas, guardian of the noble seniors of wisdom,
and aditya-brahmacharis of 48 years, and, by the grace
of Vishnu, omnipresent lord of the world, let us begin
the action.

27. (Aryama & Others Devata, Tapasa °Rshi)

v�;�Ze.k�a c`g�Lifr�feUæ�a nkukfi; pksn;A

CHAPTER–IX 223 224 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

iz ukfis ;PNRo;�Zek iz iÆw"kk iz c`g�Lifrfi%A iz okXn�soh
nfinkrq u�% LokgkfiAAUUüùAA
Pra no yacchatvaryamå pra pµu¶å pra
bæhaspati¨. Pra vågdev∂ dadåtu na¨ svåhå.

May Aryama, man of justice (Kshatriya) give us
justice for all. May Pusha (Vaishya), producer of food
and wealth, give us food and prosperity. May Brihaspati
(Brahmana) man of knowledge, wisdom and virtue, give
us knowledge and the sacred word. And may the pious
and brilliant women of knowledge and vision give us
instruction in the meaning of life and conduct. All these
and all this be in truth of word and action.

30. (Samrat Devata, Tapasa °Rshi)

n�soL;fi Rok lfo�rq% ifizl�osÜU¿U|'oukfisck�ZgqH;akfi iwÆ".kks gLrÓkH;ke~ A
lj fiLoR;S ok �pks ; �Urq; � Z|U=k; fi s nèkkfe � c`g �Lirs fi"V~ok �
lkezkfiT;suk�fHkf"kfi×pkE;lkSAAUUýúAA
Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Sarasvatyai våco
yanturyantriye dadhåmi bæhaspate¶¢vå
såmråjyenåbhi¶i~ncåmyasau.

In this world of Lord Savita’s creation, with the
arms of the Ashwinis, that is, with the fiery brilliance
of the sun and the soothing serenity of the moon, with
the hands of Pusha, that is, with the nourishment and
sustenance of the vital air, I anoint and consecrate you
as the illustrious ruler of the land for the advancement
of language and literature in the service of Saraswati
(learning), for the promotion of science and technology,
and invest you with the earthly regality of Brihaspati,
the glorious lord of the mighty world.

31. (Agni etc. Devata, Tapasa °Rshi)

v�|Xujsdkfi{kjs.k izk�.keqnfit;�ÙkeqTtfis"ke�|'oukS� }Ô~{kjs.k
f} �ink fi s euq Æ";¨kuqn fit;rk � a rkuqTt fi s"k � a fo".kq ÆL=; ~{kjs.k �
=kh¡YYkks �dkuqn fit; �ÙkkuqTt fi s"k �§lkse �'pr fi qj{kjs.k � prq fi"in%
i�'kwuqnfit;�ÙkkuqTtfis"ke~AAUUýûAA
Agnirekåk¶areƒa pråƒamudajayatta-mujje¶am-
a‹vinau dvyak¶areƒa dvipado manu¶yån-
udajayatå≈ tånujje¶a≈ vi¶ƒustryak¶areƒa
tr∂∆llokånudajayattånujje¶a~m soma‹cat-
urak¶areƒa catu¶pada¨ pa‹µunudajayat-
tånujje¶am.

Agni, with one akshara, syllable, Om and Gayatri
verse protects and promotes prana, vitality. So should I
win that. (The ruler, bright as Agni, should win the heart
of the people with good policies and advance them. So
should the people support him).

The Ashwinis, sun and moon, with two-syllabic
Ushnik verse, conquer the bipeds, humans. So should I
win them. (The ruler and his officers should help and
support the people. So should the people support them).

Vishnu, with three-syllabic Anushtabh verse,
conquer the three worlds. So should I win them. (The
ruler, like Vishnu, should win and promote the regions
with a name, a history and a location, and so should the
regions support him).

Soma, with four-syllabic Brihati verse conquer
the quadrupeds, animals. So should I win them (the ruler,
eager for honour, should protect and promote the
animals, wild as well as domestic. So should the people).

32. (Pusha etc. Devatas, Tapasa °Rshi)
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the policies of value and the values of right policies.)

33. (Mitra & Others Devatas, Tapasa °Rshi)

fe�=kks uokfi{kjs.k f=k�o`r�úLrkse�eqnfit; �ÙkeqTtfis"k�a o# fi.kk�s
n'kkfi{kjs.k fo�jkt�eqnfit;�ÙkkeqTtfis"k�feUæ �¿UU,dkfin'kk{kjs.k
f=k �"VqHk �eqn fit; �ÙkkeqTt fi s"k � a fo'os fi ns �ok }kn fi'kk{kjs.k �
tx firh �eqn fit; � ¡LrkeqTt fi s"ke~AA UUýýAA
Mitro navåk¶areƒa trivæta`m stomamuda-
jayattamujje¶a≈ varuƒo da‹åk¶areƒ viråja-
mudajayattåmujje¶amindraíekåda‹åk¶areƒa
tri¶¢ubhamudajayattåmujje¶a≈ vi‹ve devå
dvåda‹åk¶areƒa jagat∂mudajaya~nståmujje¶am.

Mitra, universal friend of all, with nine-syllable
yajushi brihati verse, wins the three dimensional yajna of
knowledge, action and worship. I too should accomplish
the same. (The ruler should live an enlightened life of
action and piety, and every citizen should follow the
ruler and support him.)

Varuna, the Supreme, worthy of choice, with ten-
syllable yajushi pankti verse, conquer the spirit and
content of Virat, policy of sovereignty. I too should
realize the same.

(The ruler should honour the sovereignty of his
office, commit himself to policies of eternal values and
be the guardian of his people. The people should honour
and follow him in his foot-steps.)

Indra, Lord of glory, with eleven-syllable asurya
pankti verse, wins the spirit and content of trishtubh,
and I should realize the same.

(The ruler should pursue the values and policies
of magnanimity and excellence, and the people should
emulate and support him.)

Vishve-devas, noble spirits of the world, with

iwÆ"kk i×pkfi{kjs.k� i×p� fn'k�¿UUmnfit;�Ùkk¿UUmTtfis"k§lfo�rk
"kM fi{kjs.k � "kM` Ærwuqn fit; �ÙkkuqTt fi s"ka e �#r fi% l �Irk{k fi®js.k
l�Ir xzk�E;ku~ i�'kwuqnfit;¡�LrkuqTtfis"k�aa c`g�LifrfijR"Vk{Ók®js.k
xk; �=kheqn fit; �ÙkkeqTt fi s"ke~ AA UUýüAA
Pµu¶å pa¤cåk¶areƒa pa¤ca di‹aí udajayattåí
ujje¶a~m   savitå ¶aŒak¶areƒa ¶aŒætµunuda-
jayattånujje¶a≈ maruta¨ saptåk¶areƒa sapta
gråmyån pa‹µunudajaya~nstånujje¶a≈ bæha-
spatira¶¢åk¶areƒa gåyatr∂mudajayattåm-
ujje¶am.

Pusha, the moon, with five-syllable Pankti verse,
won and sustains the five directions (east, west, north,
south and up and down), so should I win and support
them. (The ruler should maintain and sustain nature in
all directions and so should the people support the ruler
and preserve nature).

Savita, the sun, with six-syllable Trishtup verse,
generates and lights the six seasons, so should I light
and enrich them. (The ruler should keep the seasons of
nature clean and unpolluted, and so should the people.)

The Maruts, winds, with seven-syllable Jagati
verse sustain and support seven domestic animals. So
should I protect and promote them. (The ruler should
protect and promote the domestic animals, and the
people should support the ruler and promote animal life.)

Brihaspati, lord of the divine voice and
knowledge, with eight-syllable yajushi anushtup verse
conquer gayatri. So should I too master and serve that.
(The ruler of the people should honour and preserve
value-based policy of governance and administration
and the people should support the ruler and maintain

CHAPTER–IX 227 228 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

twelve-syllable sagni gayatri verse, realize the spirit and
content of jagati, and I should realize the same.

(The ruler should commit himself to the highest
policies of social life and universal good, and the people
should follow and support him.)

34. (Vasus and Others Devatas, Tapasa °Rshi)

ol fio �L=k;k fi sn'kk{kjs.k =k;ksn �'kúLrkse �eqn fit;¡ �LrU-
eqTt fi s"k§# �æk'prq finZ'kk{kjs.k prqn�Z'kúLrkse�eqn fit; �¡LrU
eqTtfis"kUej

kfn�R;k% i×p fin'kk{kjs.k i×pn �'kúLrkse �
eqn fit; � ¡LreqTt fi s"kU�efn fifr �% "kksM fi'kk{kjs.k "kksM �'kúU-
Lrkse �eqn fit; �ÙkU-eqTt fis"ka i � ztki fifr% l �Irn fi'kk{kjs.k
lIrn �'k§Lrkse �eqn fit; �ÙkeqTt fi s"ke~AAUUýþAA
Vasavastrayoda‹åk¶areƒa trayoda‹a~m stomam-
udajaya~ns-tamujje¶a`m rudrå‹caturda‹-
åk¶areƒa caturda‹a~m-stomam-udajaya~ns-
tamujje¶am-ådityå¨ pa¤cada‹åk¶areƒa
pa¤cada‹a~m stomam-udajaya~ns-tåmuj-
je¶amaditi¨ ¶oŒa‹åk¶areƒa ¶oda‹a~m stomam-
udajayat-tamujje¶a≈ prajåpati¨ saptada‹å-
k¶areƒa saptada‹a~m stomamudajayt-
tamujje¶am.

Vasus, brahmacharis of the first basic order of
study and training, with 13 syllable asuri-anushtubh verse,
have achieved the 13-point programme of life (i.e., ten
pranic energies, jiva or soul, creative nature or mahat-
tattva, and original/virtual nature). So should I achieve
the same.

Rudras, brahmacharis of the middle order of study
and training, with 14 syllable samniushnik verse, have
achieved the 14 point programme of life (i.e., ten organs
of perception and volition, mind, intellect, memory and

the sense of individual self). So should I achieve the
same.

Adityas, brahmacharis of the highest order of
study and training, with 15 syllable asuri-gayatri verse,
have achieved the 15 point programme of life, (i.e., four
Vedas, four sub-vedas, six auxiliary studies, and practical
expertise). So should I achieve the same.

Aditi, Great-Council of Governance, with 16
syllable samni anushtup verse, has achieved the 16 point
programme of life, (i.e., sixteen steps/constituents of
the science of logic). So should I achieve the same.

Prajapati, ruler of the nation, with 17 syllable
nichrid-arshi gayatri verse, has achieved the 17 point
programme of life (i.e., four varnas, four ashramas, four
steps of study, four steps of asset building, and final
freedom. So should I achieve the same.

Note: In the four mantras above, from 31 to 34, a
comprehensive programme of living has been given for
the ruler and the people, of any locality, region, country
or, in fact, of the world. It ranges from a one-point
programme to 17 point programme. The whole
programme is summarized below:-

1. Om (One - syllable Word, the one essential
name of God, Ishwara), the One and Only One Supreme
Lord of the universe who creates, sustains and ultimately
withdraws the world of existence: This is the Word,
Akshara, eternal, imperishable, constant Reality which
is Existent, Omniscient, Omnipresent, Omnipotent, just
and merciful, infinite and of infinite power and bliss.
The one-point programme is: His service and worship
and the service of His creation.
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2. The service of humanity, the bipeds.

3. Name, history (birth and the course of life/
existence) and location of any community, nation, or
region, the service of the same.

4. The service, protection and development of
the life of the quadrupeds, the animals, wild and
domestic.

5. The service, protection, cleaning and
development of the environment in all the five directions
(east, west, north, south and up and down).

6. The service of nature and the environment in
all the six seasons of the year.

7. The service, promotion and development of
the seven classes of animals: cow, horse, buffalo, camel,
goat, sheep, and pony.

8. Practice of an eight-point social policy in the
service of the community and the country to be positively
worked out for development, i.e., yajna, and not for
mere power display.

9. Nine orders or qualities of worship, action and
knowledge, three each, the orders being high, middling
and low (noble and saintly, average and human, and selfish
and negative/evil and devilish).

10.Practice of a ten-point political policy of
service and development in a positive and progressive
direction.

11. Practice of an eleven-point policy of
service and development in a positive and progressive
direction.

12.Practice of a twelve-point policy of service

and development of the community and the environment.

The points are to be worked out by the enlightened
ruler and the enlightened people in mutual cooperation
in the local context with reference to the past, present
and the future.

13-17 have been explained in mantra no. 34 above.

35. (Vishvedeva Devata, Varuna °Rshi)

, �"k r fi s fuÍZrs Hkk �xLra tq fi"kLo � Lokgk �UU¿U|Xuu fi s®=ksH;ks
ns �osH; fi% iq®j R%ln~H; �% Lokgk fi ; �eu fi s=k sH;ks n � sosH;ks fi
nf{k.kk �ln~H; �% Lokgk fi fo �'ons fious=ksH;ks n � sosH; fi%
i'pk�Rln~H;�% Lokgkfi fe�=kko#fi.kus=ksH;ks ok e�#Âsfi®=ksH;ks
ok n � so sH; fi¿mÙkjk �ln~H; �% Lokgk � lk se fius=k sH;k s
n� sosH;fi¿UUmifj�l‰Ôk�s nqofiLon~H; �% LokgkfiAAUUýÿAA
E¶a te niræte bhågastam ju¶asva svåhåí-
gninetrebhyo devebhya¨ pura¨sadbhya¨ svåhå
yamanetrebhyo devebhyo dak¶iƒåsadbhya¨
svåhå vi‹vadevanetrebhyo devebhya¨ pa‹cåt-
sadbhya¨ svåhå mitråvaruƒanetrebhyo vå
marunnetrebhyo vå devebhyaí uttaråsadbhya¨
svåhå somanetrebhyo devebhyaí uparisadbhyo
duvasvadbhya¨ svåhå.

Man of felicity beyond reproach, this is your share
of Raj Dharma, governance, administration and service
of the republic, your power-and-responsibility, assets-
and-liabilities integrated. Serve it with words and acts
of truth. Serve it with words and acts of Dharma, by the
noble people of the very eyes and leadership of light
and fire sitting in front of you in the council.

Serve it with words and acts of charity, by the
people of the speed and guidance of the wind itself on
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to light and electricity.

Honour and salutations in truth of word and
sincerity of action to those noble men of justice in the
southern quarters of the republic who are dedicated to
the practice and discipline of the social and personal
ethics of yoga.

Honour and salutations in truth of word and reason
to those noble men of knowledge in the western quarters
of the republic whose science and philosophy shines in
the scholars of the nation.

Honour and salutations in truth of word and
gratitude to those noble men of peace and bliss in the
northern quarters of the republic who deal with everyone
equally and justly as the wind touches all equally and
who guide the nation to Dharma and strength as the
circuit of prana and apana energy strengthens and
ennobles the body and mind.

Honour and salutations in truth of word and
reverence to those noble men of knowledge and Dharma
in the upper quarters of the republic who bless the nation
with the gift of soma and good health and longevity.

37. (Agni Devata, Devavata °Rshi)

vXu�s lgfiLo� ìrfiuk¿v�fHkekfirh�jikfiL; A
nÆq"Vj®RLrj®RÂjkfirh�oZpksZÓ® èkk ;�Kokfigfl AAUUý÷AA
Agne sahasva pætanåí abhimåt∂rapåsya.
Du¶¢arastarannaråt∂rvarco dhå yaj¤avåhasi.

Agni, enlightened ruler, face and defeat the
enemy, remove the proud, overcome poverty and
selfishness, and, hero of invincible prowess, fill this land
with honour and brilliance.

your right side.
Serve it with words and acts of courage, by the

noble people of the eyes and leadership of the world
heroes on your back.

Serve it with words and acts of saints and sages
of knowledge and wisdom, by the noble people of the
eyes and leadership of the best, the friendliest, the wisest
and the most dynamic yajnic souls of the nation on your
left side.

Serve it with words and acts of peace and love
under the protective bliss of the noble people of the
light and leadership of the soothing serenity of the moon
itself, dedicated to knowledge, humility, Dharma and
Ishwara.

36. (Vishvedeva Devata, Varuna °Rshi)

;s n � sok¿v �|Xuu fi s=kk% iq®j R%ln �LrsH; �% Lokgk � ;s n � sok
;�eufis=kk nf{k.kk�ln�LrsH;�% Lokgk� ;s ns�ok fo�'onfisous=kk%
i'pk�Rln�& LrsH;�% Lokgk� ;s n�sok fe�=kko#fi.kus=kk ok
e �#Â fi s =kk ok sÙkjk �& ln �LrsH; �% Lokgk � ;s n � sok%
lksefius=kk¿UUmifj�lnks� nqofiLoUr�& LrsH;�% Lokgkfi AAUUýöAA
Ye devåí agninetrå¨ pura¨sadastebhya¨ svåhå
ye devå yamanetrå dak¶iƒåsadastebhya¨ svåhå
ye devå vi‹vadevanetrå¨ pa‹cåtsadastebhya¨
svåhå ye devå mitråvaruƒanetrå vå marunnetrå
vottaråsadastebhya¨ svåhå ye devå¨
somanetråí uparisado duvasvantastebhya¨
svåhå.

Honour and salutations in truth of word and
sincerity of heart to those men of knowledge and nobility
in the eastern quarters of the republic who are dedicated
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friend and favourite of the servants and protectors of
Dharma. For the advancement of learning, you are like
Brihaspati, lord of knowledge. For the greatness and
glory of the land, you are like Indra, lord of glory. For
the animals, you are like Rudra, lord protector of the
animals.

40. (Yajamana Devata, Devavata °Rshi)

b�ea nfisok¿vl�i%§lfiqoèoa eg�rs {k�=kk;fi eg�rs T;S"BÔkfi;
eg �rs tku fijkT;k �;sUæ fiL;s|'Uæ �;k; fi A b�ee �eq"; fi iq Æ=ke �eq";S fi
iqÆ=ke�L;S fo�'k¿UU,Æ"k oksfiUU¿Ueh� jktk� lksek�sUU¿ULeko¯Q czkã�.kkuk�
újktk fiAAUUþúAA
Ima≈ devåíasapatna~m suvadhva≈ mahate
k¶atråya mahate jyai¶¢hyåya mahate jånaråjyå-
yendrasyendriyåya. Imamamu¶ya putram-
amu¶yai putramasyai vi‹aí e¶a voím∂ råjå somoí
småka≈ bråhmaƒånå~m råjå.

Noble people of the land/world, this man (first
among us all), son of a noble father, son of a noble
mother, graceful as the moon and inspiring as soma,
accepted and anointed as he is as the ruler, yours, ours,
and others’, Brahmanas, all, cooperate and render him
free from conflict and opposition for the sake of a mighty
republic, supreme sovereignty, the highest government
of the people, the glory of the order of the world.

bfr uoeks¿è;k;% AA

38. (Rakshoghna Devata, Devavata °Rshi)

n � soL; fi Rok lfo �rq% i fi zl �o¨s UU¿ U|'ouksck � ZgqH;ak fi iw Æ".kks
gLrkfiH;ke~ A m�ik�ú'kksoh�Z;s~Z.k tqgksfe g�r§j{k��% Lokgk�
j{kfilka Rok o�èkk;kofifèk"e� j{kksUU¿Uofifèk"ek�eqe�lkS g�r%AAUUýøAA
Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu‹ƒo haståbhyåm. Upå~m‹orv∂ryeƒa juhomi
hata~m rak¶a¨ svåhå rak¶aså≈ två vadhåyå-
vadhi¶ma rak¶oí vadhi¶måmumasau hata¨.

Ruler of the republic, in this sacred land of Lord
Savita’s creation, in truth of word and action, I accept,
consecrate and celebrate you, protected by the arms of
the Ashwinis, the fiery brilliance of the sun and the
soothing serenity of the moon, blest by the generous
hands of Pusha, the powers of health and nourishment,
and supported by the prowess of your close associates,
the council and the army.

I accept and consecrate you for the destruction
of evil. The evil is destroyed. We must punish the
wicked, destroy him. Yes, he is destroyed.

39. (Rakshoghna Devata, Devavata °Rshi)

l �fo �rk Rok fi l �okuk fiúlqorke �|Xux` Æ Zgi firhuk �úlksek � s
ou�Lirhfiuke~ A c̀g�Lifrfiok�Zp¿UUbUæk�s T;S"BÔkfi; #�æ% i�'kqH;kfis
fe�=k% l�R;ks o#fi.kk�s èkeZÓ®irhuke~AAUUýùAA
Savitå två savånå~m suvatåmagnirgæhapat∂nå`m
somo vanaspat∂nåm. Bæhaspatirvåcaí indro
jyai¶¢hyåya rudra¨ pa‹ubhyo mitra¨ satyo
varuƒo dharmapat∂nåm.

Ruler of the land, may Savita, creator and
promoter of honour and prosperity, inspire you. You
are like the fire of the householders’ yajna, sap and life
of the herbs and trees, truth of the heart of the good,
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Illustrious lord of generosity, ocean of knowledge,
of polity, harbinger of prosperity and comfort to the
people, bless him (bless all of them) with the unity of
the nation and dignity of the republic with truth of word
and action.

Generous lord of a mighty force, maker of the
republic, give me a world republic of universal values
and universal peace in truth of word and reality.

Generous lord of universal power of love and
Dharma, maker of the world, give us all a world state of
universal love and universal Dharma.

3. (Apampati Devata, Varuna °Rshi)

v��FksZrfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk� Lokgk�FksZrfi LFk jk"VÆªnk
jk�"Vªe�eq"eSfi n�ÙkkStfiLorh LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk�
LokgkSt fi-Lorh LFk jk"V Æªnk jk�"Vªe�eq"efiS n�Ùkkifi%
ifjok�fg.khfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk� Lokgkifi%
ifjok�fg.khfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"eSfi nÙkk�ika
ifrfijfl jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nsfg� Lokgk�UU¿Uika ifrfijfl
jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nsá�ika xHkkssZÓ®UU¿Ufl jk"VÆªnk jk�"Vªa
efis nsfg� Lokgk�UU¿Uika xHkksZÓ®UU¿Ufl jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS
nsfgAAUUýAA
Artheta stha rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhåí-
rtheta stha rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai dattau-
jasvat∂ stha rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhau-
jasvat∂ stha rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai dattå-
pa¨ parivåhiƒ∂ stha rå¶tradå rå¶¢ra≈ me datta
svåhåpa¨ parivåhiƒ∂ stha rå¶¢radå rå¶¢ram-
amu¶mai dattåpå≈ patirasi rå¶¢radå rå¶¢ra≈
me dehi svåhåípå≈ patirasi rå¶¢radå rå¶¢ram-
amu¶mai de¨yapå≈ garbhoísi rå¶¢radå rå¶¢ra≈
me dehi svåhåípå≈ garbhoísi rå¶¢radå

CHAPTERñX

1. (Apah Devata, Varuna °Rshi)

v �iks ns�ok eèk fiqerhjx`H.k �ÂwtZ Ó®Lorh jkt �Lo¨|'p
r Ókuk%A ;kfH ÓkfE �kZ �=kko# fi.kko �H;f" Ók×p �u~
;kfHk �fjUæ �eu fi; �ÂR;jk firh%AAUUûAA
Apo devå madhumat∂r-agæbhƒann-µurjasvat∂
råjasva‹citånå¨. Yåbhir-mitråvaruƒåvabhya-
¶i¤can yåbhir-indramanayannatyaråt∂¨.

Noble men of wisdom and virtue obtain waters/
energies, sweet, invigorating, illuminating and
enlightening by which they strengthen, cleanse and
consecrate their prana and, udana, and obtain electric
energies and ward off all conflicts and negativities of
life.

2. (Vrisha Devata, Varuna °Rshi)

o`".k fi¿ U UÅ �feZj fifl jk"V Æ ªnk jk �"Vª a es fi nsfg � Lokgk �
o`".kfi¿UUÅ�feZjfifl jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nsfg o`"kls�®u~k�sUU¿Ufl
jk"VÆ ªnk jk �"Vªa e fis nsfg � Lokgkfi o`"kl� s®u~k� sUU¿Ufl jk"VªÆnk
jk �"Vªe�eq"eSfi nsfgAAUUüAA
Væ¶ƒaíµurmirasi rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me dehi svåhå
væ¶ƒaíµurmirasi rå¶¢radå rå¶¢ram-amu¶mai dehi
væ¶asenoísi rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me dehi svåhå
væ¶asenoísi rå¶¢radå rå¶¢ram-amu¶mai dehi.

Mighty lord, shower of generosity, bringer of
prosperity wave on wave, maker of the nation and
builder of the republic, give me a sovereign republic of
human values and just policies in truth of word and fact.
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rå¶¢ram-amu¶mai dehi.

Men of the country striving for wealth, builders
of the nation, keep on striving, build a republic of truth
in word and action for me. Men of wealth, go on striving
for prosperity, contributing to the republic, and give him
and all a great republic.

Brilliant women of the republic, maintain your
vigour and brilliance, contributing to the republic, and
build for me a nation of love and justice. Keep up your
genius and vigour contributing to the republic, and give
him and all a great nation.

Married women of the nation, dear as water and
the breath of life to your partners, stay good and faithful
in your love to your home, contributing to the families
of the nation and give me a state of true discipline and
virtue. Keep the channels of the nation flowing,
contributing to the growth of the nation’s life, and give
him and all a dynamic state of brilliant leaders.

Lord of the waters of the state, builder of a
progressive state, give me a dynamic state of governance
in truth of word and action. Lord of the national
movements, keep the flow on for the nation and give
him and all a state of clean governance and
administration.

Protector of the waters, generous giver of the
republic, give me an affluent state of prosperity with
values of truth and honesty. Protector of national
progress, contributing to management and development,
give him and all a republic, a state and a nation marching
ahead and onward.

4. (Surya etc. Devata, Varuna °Rshi)

lw;ZÓ®Ropl LFk jk"VªÆnk jk�"Vªa esfi nÙk� Lokgk�
lw;ZÓ®Ropl LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nÙk� lw;ZÓ®opZl
LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa esfi nÙk� Lokgk� lw;ZÓ®opZl LFk
jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nÙk� ekUnkfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis
nÙk� Lokgk� ekUnkfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nÙk
ozt�f{krfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk� Lokgkfi ozt�f{krfi
LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nÙk� ok'kkfi LFk jk"VÆªnk
jk��"Vªa efis nÙk� Lokgk� ok'kkfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS
nÙk� 'kfofi"Bk LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk� Lokgk�
'kfofi"Bk LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"efiS nÙk� 'kDofijh LFk
jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk� Lokgk� 'kDofijh LFk jk"VÆªnk
jk�"Vªe�eq"efiS nÙk tu�Hk̀rfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa efis nÙk�
Lokgkfi tu�Hk̀rfi LFk jk"VÆªnk jk�"Vªe�eq"eSfi nÙk fo'o�Hk̀rfi
LFk jk"VÆªnk jk�"Vªa esfi nÙk� Lokgkfi fo'o�Hk̀rfi LFk
jk"VªÆnk jk�"Vªe�eq"eSfi n�Ùkkifi% Lo �jktfi LFk jk"V Æªnk
jk�"Vªe �eq"efiS nÙkA eèk fi qerh�eZèkfi qerhfHk% i`P;Urk �a efgfi
{k�=ka {k �f=k;kfi; oUok�uk¿vu Ókèk`"Vk% lhnr l�gkStfilks�
efgfi {k�=ka {k�f=k;kfi;� nèkfirh%AAUUþAA
Sµuryatvacasa stha rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta
svåhå sµuryatvacasa stha rå¶¢radå rå¶¢ram-
amu¶mai datta sµuryavarcasa stha rå¶¢radå
rå¶¢ra≈ me datta svåhå sµuryavarcasa stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta måndå stha
rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå måndå stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta vrajak¶ita stha
rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå vrajak¶ita stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta vå‹å stha
rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå vå‹å stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta ‹avi¶¢hå stha
rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå ‹avi¶¢hå stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta ‹akvar∂ stha
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rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå ‹akvar∂ stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta janabhæta stha
rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå janabhæta stha
rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta vi‹vabhæta stha
rå¶¢radå rå¶¢ra≈ me datta svåhå vi‹vabhæta
stha rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai dattaåpa¨
svaråja stha rå¶¢radå rå¶¢ramamu¶mai datta.
Madhu-mat∂rmadhumat∂bhi¨ pæcyantå≈ mahi
k¶atra≈ k¶atriyåya vanvånå'anådhæ¶¢å¨ s∂data
sahaujaso mahi k¶atra≈ k¶atriyåya dadhat∂¨.

Members of the Council, bright as the sun in your
bearing, makers of the nation, give me a great republic
with the values of truth and justice. Stay firm in your
brilliance of bearing, contributing to the nation, and give
the common man a republic of truth and justice.

Leaders of the land, men of learning, illustrious
in character as the sun, makers of the nation, be firm in
your brilliance of learning, and give me a state of
learning and enlightenment in truth of word and values.
Stay firm in your brilliance, contributing to the nation,
and give to the citizen a nation of learning and wisdom.

Men of vision and arts, creating joy in words of
vision and light, be happy makers of the nation and give
me a nation of happy people. Stay firm and strong in
joy contributing to the nation, and create for the common
man a nation of happiness and joy in truth of value and
virtue.

Farmers, living in your farms with the wealth of
animals, makers of the nation in truth of word and
simplicity of character, give me a nation rich in food
and milk. Farmers and husbandmen, stay firm,
contributing to the nation, and give to the common man

a nation of happy and satisfied people.

Be men of will and ambition, makers of the nation,
and give me a nation of courage and action in truth of
word and deed. Stay firm in your will, contributing to
the nation, and inspire the people to be a nation with
passion for development and progress.

Be men of strength and prowess, makers of the
nation, and give me a nation of power and prestige in
truth of word and sincerity of character. Stay firm in
your determination, contributing to the nation, and give
to the citizens a nation of strength and dignity.

Women of the land, makers of the nation, be
strong and powerful, and give me a nation of disciplined
and virtuous young heroes of truth and honesty of word
and action. Stay firm in your strength and dignity,
contributing to the nation, and build up a nation of strong
and heroic people for the citizens.

Be sustainers of the people, makers of the nation
in words of truth and action in discipline, and give me a
nation of happy and disciplined people. Stay firm in
your generosity, supporting the people, contributing to
the nation, and give the citizens a state of happy and
disciplined people.

Be sustainers of the world, makers of a world-
state in truth of word and action, and give me a universal
nation of common human values. Stay firm, supporting
the people of the world, contributing to the world state,
and give to humanity one order of governance and
organization of freedom for every citizen of the world.

People of knowledge, Dharma and universal
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astronomy and cosmology; for Saraswati (Veda and
education), grammar and Vedanga, i.e., auxiliary studies
on the subject; for Pusha (pranic vitality and material
growth), yoga and economics; for Brihaspati (lord of
the universe), spiritual knowledge ; for Indra (lord of
the senses, jivatma, the soul), intelligence and inner
light; for language and communication, effective teaching
and discussion; for poetry and composition, poetics;
for the subtle elements of nature, science of atoms; for
honour and prosperity, industry and dedication; for
Aryama (leader of justice), politics of value and
jurisprudence.

6. (Apah Devata, Varuna °Rshi)

i�fo=ksfi LFkks oS".k�O;~k�S lfo�rqoZÓ®% izl��o¿UUmRifiquk�E;|PNfiæs.k
i�fo=ksfi.k� lw;ZÓ®L; jR|'efHkfi%A vfufiHk̀"Vefl ok�pks cUèkfiqLr&
iks�tk% lksefiL; nk�=kefifl� Lokgkfi jkt�Lo~%AAUUöAA
Pavitre stho vai¶ƒavyau saviturva¨ prasavaí
utpunåmyacchidreƒa pavitreƒa sµuryasya
ra‹mibhih. Anibhæ¶¢amasi våco bandhustapojå¨
somasya dåtramasi svåhå råjasva¨.

Ruler of the land/President of the council, free
from pollution of mind and character, seasoned and
tempered in the discipline of austerity, dedicated as a
brother to the sacred voice of knowledge, you are an
instrument of Soma, nature’s power of health and
growth.

Both of you (ruler and people, teachers and
students, boys as well as girls), endowed with universal
virtues of mind and character, stay pure and unsullied.
In this holy world of Lord Savita’s creation, I sanctify
you all with a ceaseless flow of the purest rays of the

values, brilliant in your own right of character and
wisdom, makers of a world nation in truth of word and
action, stay brilliant and firm and give to every citizen
of the world a world order of governance and universal
justice.

Women of the world, sweet as honey and deeply
loving, meet with others equally sweet and loving, keen
and anxious for a grand world order and conscientiously
working for a supreme sovereign world state, stay strong
and fearless and, holding and sustaining that great world
order for the sovereign rulers, sit and participate with
men of equal power and brilliance.

5. (Agni & Others Devata, Varuna °Rshi)

lkse fiL; � |Rof"k fijfl � ro fi so e � s |Rof"k fiHkwZ;kr~ A v �Xu; � s
Lokgk� lksekfi;� Lokgkfi lfo�=ks Lokgk� ljfiLoR;�S Lokgkfi
iw Æ".ks Lokgk � c`g �Lir fi;s � LokgsUæk fi; � Lokgk � ?kks"kk fi; �
Lokgk� 'yksdkfi;� Lokgkú'kkfi;� Lokgk� Hkxkfi;� Lokgkfi;�ZE.ks
Lokgk fiAAUUÿAA
Somasya tvi¶irasi taveva me tvi¶irbhµuyåt.
Agnaye svåhå somåya svåhå savitre svåhå
sarasvatyai svåhå pµu¶ƒe svåhå bæhaspataye
svåhendråya svåhå gho¶åya svåhå ‹lokåya
svåhåí~m‹åya svåhå bhagåya svåhåryamƒe
svåhå.

Ruler of the land, you are the brilliance of Soma,
light of the nation’s glory. May my light of dignity be
like yours. For the knowledge and power of fire and
electricity for the nation, let there be specific and factual
language and study of science. For Soma, life-sciences,
knowledge of biology and medicine; for the sun,
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You are like the thunderbolt of lightning for the clouds
of the enemy. You are friends with the friends and best
with the good. By you and with you the nation would
eliminate the simulators, the evaders and the hypocrites.
You are a destroyer of the forts of evil and a plague
upon the enemy.

Defend him in all directions, from all directions,
front, back and cross-wise.

9. (Prajapati Devata, Varuna °Rshi)

v �kfoeZ Ó ®;k � Z¿vkfo fiÙkk s¿v �|Xux Æ ` Zgi fifr �jkfo fiÙk �¿ U UbUæk fi s
oÆ̀¼Jfiok�¿vkfofiÙkkS fe�=kko#fi.kkS èkÆ `rozfirk�okfofiÙk% iÆw"kk
fo �'oo fi snk �¿vkfo fiÙk � s |kok fii`fFk �oh fo �'o'k fiEHkq Uok �ok UU-
fo �Ùkkfn fifr# �#'k fiekZAAUUùAA
Åvirmaryåíåvittoíagnirgæhapatiråvittaíindro
væddha‹ravåí åvittau mitråvaruƒau dhætavratå-
våvitta¨ pµu¶å vi‹vavedåíåvitte dyåvåpæthiv∂
vi‹va‹ambhuvåvåvittåditir-uru‹armmå.

All ye mortals, men and women, if the fire,
sustainer of the home, or the man of knowledge and
wisdom brilliant as agni (light) is well-known, and
beneficent to you, if the man who has heard and attained
the knowledge of all the Shastras is well-known and
beneficent, if Indra, the man of power commanding the
forces is well-known and committed to you, if friends
and noble people dedicated to vows of goodness and
virtue are close to you and kind, if Pusha, versatile man
of medicine, giver of health and longevity is well-known
and kind, if the heavens and electric energy and the earth
are well-known and generous, if the mother and mother
nature, generous givers of abundant love and joy, are
well known, loved with reverence, and generous to you

sun and the light of higher knowledge. Act in truth of
word and deed and create noble heroes for the nation.

7. (Varuna Devata, Varuna °Rshi)

l�èk�eknkfis |ÆqU|Euuh�jkifi¿UU,Ærk¿vukfièk`"Vk¿vi�L;ks̈ olkfiuk%A
i�LR;~k�lq pØs� o#fi.k% l�èkLFkfie�ikúf'k'kqfiek�Zr̀rfiekLo�Ur—AAUU÷AA
Sadhamådo dyumnin∂råpaí etåí anådhæ¶¢åí
apasyo vasånå¨. Pastyåsu cakre varuƒa¨
sadhasthamapå`m ‹i‹urmåtætamåsvanta¨.

The ruler, best choice of the people, should send
the children of the mothers/nation to residential schools
of the most affectionate and motherly teachers —
mothers/nation, free and fearless, intelligent and educated,
cool as water, smart at work, shining in prosperity,
brilliant in achievement, living happy and together in
beautiful homes.

8. (Yajamana Devata, Varuna °Rshi)

{k ��=kL;ksYo fiefl {k �=kL; fi t �jkÕo fifl {k �=kL; � ;ksfu fijfl
{k �=kL; � ukfHk fij RlhUæ fiL; � ok=k Z Ó ®?uefl fe �=kL;k fifl �
o#fi.kL;kfl� Ro;k�;a oÆ̀=ka ofièksr~A nÆ̀okflfi #�tkflfi {kÆqekflfiA
ik�rSu�a izk×p ̄ ik�rSu¯ i�zR;×p¯ ik�rSu¯ fr�;Z×p¯ fn�XH;%
ik firAAUUøAA
K¶atrasyolvamasi k¶atrasya jaråyvasi
k¶atrasya yonirasi k¶atrasya nåbhiras∂ndrasya
vårtraghnamasi mitrasyåsi   varuƒasyåsi tvayå-
yam vætra≈ vadhet. Dævåísi rujåsi k¶umåsi.
Patainam prå¤ca≈ påtaina≈ pratya¤ca≈
påtaina≈ tirya¤ca≈ digbhya¨ påta.

Ruler of the nation, you are the strength and shield
of the people, first cover of the republic, creator of its
honour and dignity, and centre-pin of its governance.
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— if you know, love and respect all these and they are
kind and generous to you, then happiness is assured for
you.

10. (Yajamana Devata, Varuna °Rshi)

vo fi s"Vk nUn �'kwdk �% izkph �ekjk fi sg xk; �=kh Rok fiorq
jFkUr �j§lke fi f=k �o`r ~ Lrk sek fi s  ol �Ur¿ U UÍ �rqc z Zã �
æfo fi.ke~AAUUûúAA
Ave¶¢å danda‹µukå¨ pråc∂måroha gåyatr∂
tvåvatu rathantara~m såma trivæt stomo vasantaí
æturbrahma draviƒam.

Cross the hurdles on the way, eliminate the deadly
biters, go forward (east) and rise to the heights. And
while you drive on the chariot of life, may the light of
Gayatri lead you on; the music of the Samans inspire
you ; the triple strength of body, mind and speech
empower you; the three-fold voice of the Veda
(knowledge, action and prayer) exhort you; and may
the beauty of the spring season, the vision of the universe
and the wealth of existence bless you on the way.

11. (Yajamana Devata, Varuna °Rshi)

nf{kfi.kk�ekjkfisg f=k�"Vqi~ Rokfiorq cÆ̀gRlkefi i×pn�'k Lrkseksfi
xzh�"e¿UUÍ�rq% {k ��=ka æfofi.ke~AAUUûûAA
Dak¶iƒåmåroha tri¶¢up tvåvatu bæhatsåma
pancada‹a stomo gr∂¶maí ætu¨ k¶atra≈
draviƒam.

Go forward on the right (south) and rise to the
heights. And while you are on the way, the light of
science contained in the Trishtup verses would reveal
to you; the fifteenfold strength of great Samans (five

pranas, five senses, and five elements) would empower
you; the heat of the summer season would hasten your
speed, and the splendour of the nation's governance
and the wealth of existence would bless you.

12. (Yajamana Devata, Varuna °Rshi)

iz �rhph �ekjk fi sg � tx firh Rokorq oS: �i§lke fi lIrn �'k
Lrksek fis o�"kkZ¿UUÍ�rqfoZM~ æfofi.ke~AAUUûüAA
Prat∂c∂måroha jagat∂ tvåvatu vairupa~m såma
saptada‹a stomo var¶åí æturviŒ draviƒam.

Go forward west, and rise high, and the various
science of wealth contained in the Jagati verses would
reveal to you; the seventeen-fold power of the Samans
(five organs of volition, five objects of volition, five subtle
elements and the science of cause and effect of materials)
would enrich you; and the showers of the rainy season
and the economic wealth of the world would bless you.

13. (Yajamana Devata, Varuna °Rshi)

mnhfiph�ekjkfisgkuqÆ"Vqi~ Rokfiorq oSjk�t§lkefiSdfo�§'k Lrksefi%
'k�jnÆ̀rq% iQya� æfofi.ke~AAUUûýAA
Ud∂c∂mårohånu¶¢up tvåvatu vairåja`m såmaika-
vi~m‹a stoma¨ ‹aradætu¨ phala≈ draviƒam.

Go forward north and rise high, and the art of
communication of knowledge contained in Anushtup
verses would reveal to you; the twenty-one-fold various
brilliance of the Samans (sixteen potentials, faculties
of the soul, four-fold effort for fulfilment in life and the
freedom of action) would enlighten you; and the length
of autumn season and wealth of the fruits of service
would bless you.
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fgjfi.;:ik¿UUm�"klkfis fojk�sd¿UUm�HkkfofiUæk�¿UUmfnfiFk�% lw;ZÓ®'p A
vkjkfisgra o#.k fe=k� xÙk±� rrfi'p{kkFkk��efnfifra� fnfraÓ®
p fe�®=k~k�sUU¿Uf'l o#fi.kksUU¿UflAAUUûöAA
Hiraƒyarµupåí u¶aso virokaí ubhåvindråí
uditha¨ surya‹ca. Årohata≈ varuƒa mitra
gartam tat‹cak¶åthåmaditi≈ diti≈ ca mitroísi
varuƒoísi.

You are Mitra, friend of all. You are Varuna, the
best of all and subduer of the enemies. Both of you are
bright and powerful like gold, like the sun, like Indra.
And just as the sun and the moon with their light light up
the night and the dawn, so you too, with your illuminating
actions, rise and enlighten the world around you. Ascend
your chariot of knowledge, watch the world of
permanence and impermanence, and spread the light.

17. (Kshatrapati Devata, Varuna °Rshi)

lksefiL; Rok |ÆqEusuk�fHkf"kfi×pkE;�XusHkzkZtfilk� lw;ZÓ®L;� opZ�&
lsUæfiL;s|'Uæ�;s.Ók {k�=kk.kakfi {k�=kififrjsRè;frfi fn�|wu~ ikfifgAAUUû÷AA
Somasya två dyumnenåbhi‹i¤camyagnerbh-
råjaså sµuryasya varcaseíndrasyendriyeƒa
k¶atråƒå≈ k¶atrapatiredhyati didyµun påhi.

I anoint and consecrate you as the ruler with the
light and grace of the moon, the brilliance of fire, the
glory of the sun, and the swiftness of sense and mind
like the velocity of electricity. Ascend the throne of the
republic to do more than justice to the seat of
governance. Develop the missiles of defence and protect
and promote knowledge, Dharma and prosperity of the
nation.

18. (Yajamana Devata, Devavata °Rshi)

14. (Yajamana Devata, Varuna °Rshi)

Å �èokZekjk fi sg i �fƒLRo Ókorq 'kkDojjSo �rs lke fiuh
f=k.ko=k;& |'L=k ��§'kkS Lrksek fi S gseUrf'kf ''k �jko Æ̀rw opks � Z
æfofi.k�a izR;fiLra� ueqfip�s% f'kjfi%AAUUûþAA
ªUrdhvåmaroha pa∆ktistvåvatu ‹åkvararaivate
såman∂ triƒavatrayastri~m‹au stomau hemanta-
‹i‹∂råvætµu varco draviƒam pratyastam   namuce¨
‹ira¨.

Move up and rise high, and the knowledge
contained in the Pankti verses, Shakvara and the Raivata
parts of the Samans, the knowledge of the three divisions
of time (past, present and future), the science of three
times nine numbers (3x9), and of the thirty-three powers
of nature (8 Vasus, 11 Rudras, 12 Adityas, Indra, i.e.,
electric energy, and yajna, i.e., cosmic chemistry) would
reveal to you; the lustre of knowledge and discipline,
the gifts of winter and the wealth of life would bless
you. The heads of the sinner, the thief and the preventer
would be down.

15. (Paramatma Devata, Varuna °Rshi)

lksefiL;� |Rof"kfijfl� rosfio es� |Rof"kfiHkwZ;kr~A
eÆ̀R;ks% ik �ákstkfisUU¿Ufl � lgkfi sUU¿UL;�e`rfieflAAUUûÿAA
Somasya tvi¶irasi taveva me tvi¶irbhµuyåt.
Mætyo¨ påhyojoísi sahoísyamætamasi.

You are the light of majesty and magnificence.
May your light be mine too. You are the lustre of life,
the constancy of courage, and the immortality of
existence. Save me from mortality.

16. (Mitra-Varuna Devate, Varuna °Rshi)
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b�ea nfisok¿vl�i%§lfiqoèoa eg�rs {k�=kk;fi eg�rs T;S"BÔkfi;
eg �rs tku fijkT;k �;sUæ fiL;s|'Uæ �;k; fi A b�ee �eq"; fi iq Æ=ke �eq";S fi
iqÆ=ke�L;S fo�'k¿UU,Æ"k oksfiUU¿Ueh� jktk� lksek�sUU¿ULeko¯Q czkã�.kkuk�
újktkfiAAUUûøAA
Ima≈ devåíasaptana~m suvadhva≈ mahate
k¶atråya mahate jyai¶¢hyåya mahate jåna-
råjyåyendrasyendriyåya. Imamamu¶ya putra-
mamu¶yai putramasyai vi‹aíe¶a voím∂ råjå
somoísmåka≈ brahmaƒånå≈ råjå.

This brilliant man of knowledge and virtuous
character, son of a noble father and of a noble mother is
our ruler, yours, ours and of all others, all Brahmanas,
i.e., the learned community of the land.

Noble and educated men of the land and senior
members of the army, all support him for the
establishment of a grand world order of governance,
for a great enlightened and meritorious community, for
a great democracy of the people and for the dignity and
honour of a mighty state. Let us render him universally
acceptable so that he has to face no rival, no adversary,
no enemy.

19. (Yajamana Devata, Devavata °Rshi)

iz ioZÓ®rL; o`"k�HkL;fi iÆ̀"BkÂkofi'pj|Ur Lo�flpfi¿UUb;k�uk%A
rk¿vko fio`=kÂèk �jkxqn fiÙkQ �k¿vfg ¯ c Æ qèU;¨euq Æ jh; fiek.kk%A
fo".kk fi sfo � ZØe fi.kefl � fo".kk � sfoZØk fiUrefl � fo".kks fi%
Øk�UrefiflAAUUûùAA
Pra parvatasya væ¶abhasya pæ¶¢hånnåva‹car-
anti svasicaíiyånå¨. Tåíåvavætrannadhar-
ågudaktåíahi≈ budhnyamanu r∂yamåƒå¨.

Vi¶ƒorvikramaƒamasi vi¶ƒorvikråntamasi
vi¶ƒo¨ krånta-masi.

From the top of the cloud, over the top of clouds,
flying 'boats', fuelled and driven, roam around in the
sky like boats on the sea. Piloted from down below on
earth, soaring up like clouds into the sky, they pursue
the clouds as Indra pursued Vritra. Master-maker of the
nation, in the wide spaces of Lord Vishnu, you are capable
of creating various kinds of motion. You are capable of
creating special and definite steers of motion as the
wind’s. You are the cause and source of motion and
speed by the power of nature's energy.

20. (Prajapati Devata, Devavata °Rshi)

iztk fiir � s u Rons �rkU; �U;ks fo'ok fi : �ikf.k � ifj � rk
c fiHk woA ;Rdk fiekLr s tqg Æ qeLrÂk fi s ¿vLRo �;e �eq"; fi
fi�rkUU¿Ulko�L; fi�rk o�;úL;kfie� irfi;ks j;h�.kkúLokgkfiA
#æ � ;Ùk � s fØfo � ij Ra uke � r|Le fiu~ gq ÆÆrefiL;es �"Ve fifl �
Lokgk fiAAUUüúAA
Prajåpate na tvadetånyanyo vi‹vå rµupåƒi pari
tå babhµuva. Yatkåmåste juhumastanno'
astvayamamu¶ya pitåísåvasya pitå vayàm syåma
patayo ray∂ƒå~m svåhå. Rudra yatte krivi para≈
nåma tasmin hutamasyame¶¢amasi svåhå.

Prajapati, Lord Supreme, father and protector of
created beings, there is none other than you over, above
and beyond, to be, to know, and to reveal all the forms
of existence in the world.

Whatever the aim, object or desire for which we
worship you, may that be fulfilled for us.

Father and guardian as you are of the seen and
the unseen world, so may we be masters and guardians
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of the riches of life in truth of word and action.
Rudra, Lord of justice and punishment, destroyer

as you are of evil, that is the supreme divine name by
which we worship you and celebrate you in the home in
truth of word with honest action.

21. (Kshatrapati Devata, Devavata °Rshi)

bUæfiL;� oTkzkfisUU¿Ufl fe �=kko#fi.k;ksLRok iz'k�k�L=kks% iz�f'k"kkfi
;qu|Te A vO;fiFkk;S Rok Lo�èkk;�S RokUU¿Ufjfi"Vk�s vtqZÓ®uks
e�#rk¯ izl�osufi t��;kikfie� efiulk� lfefi|'Uæ�;s.kfiAAUUüûAA

Indrasya vajroísi mitråvaruƒayostvå pra‹å-
stro¨ pra‹i¶å yunajmi. Avyathåyai två
svadhåyai tvåíri¶¢o arjuno  marutå≈ prasavena
jayåpåma manaså samindriyeƒa.

Ruler of the land, you are like the thunderbolt of
Indra (lightning) in power, inviolable, clean and
spotless. I appoint you by the advice of the Governor of
the council and the commander of the army for the
exercise of your official powers freely and
constructively without pain or fear or tyranny. Act with
the inspiration, advice and support of the positive yajnic
people of dynamic spirit and win your victories/goals.
We are with you with all our will and power.

22. (Indra Devata, Devavata °Rshi)

ek rfi¿UUbUæ rs o�;a rfiqjk"kk�M;qfiÙkQklks¿vcz�ãrk� fonfilkeA
fr"Bk� jFk�ef'èk ;a ofiTkzg�Lrk j�'ehUnfiso ;el�s Lo'okfiu~AAUUüüAA
Må taíindra te vaya≈ turå¶åŒayuktåso'
abrahmatå vidasåma. Ti¶¢hå rathamadhi ya≈
vajrahastå ra‹m∂n deva yamase sva‹vån.

Indra, Ruler of the land, hero of the thunderbolt
in hand, swift as you are in action and victory over the
enemy, may we, your officers and people, never,
disaffected, fall off from you. May you too never suffer
disaffection from Ishwara and never fall off from your
faith.

Hero of the people, thunderbolt in hand, ascend
and ride the chariot, take the reins in hand by which you
drive the steeds and, swift in action, achieve your goals.

23. (Agni & Others Devatas, Devavata °Rshi)

v �Xu; fi s x Æ `gi fir; � s Lokgk � lksek fi; � ou �Lir fi®; � s Lokgk fi
e�#rk�ekstfils� LokgsUæfiL;s|'Uæ�;k;� LokgkfiA i`fFkfifo ekr�ekZ
ekfi fg§lh�eksZ¿v�ga Roke~AAUUüýAA
Agnaye gæhapataye svåhå somåya vanaspataye
svåhå marutåmojase svåhendrasyendriyåya
svåhå. Pæthivi måtarmå må hi~ms∂rmoí aham
tvåm.

Ruler and chiefs of the nation, provide and
support for agni, the enlightened householder, a true
policy of value and virtue; for soma, herbs and trees,
forestry and knowledge of Botany; for the strength,
energy and lustre of the most dynamic people (maruts),
yoga and peace-giving words; for the honour of Indra,
ruler, right conduct and good reading; for the working
efficiency of the soul (Indra), good instruction and
practice. Mother earth, hurt me not. Nor shall I hurt
you. Mother mine, ruin me not with wrong instruction.
Nor must I hurt you (with ingratitude).

24. (Surya Devata, Vamadeva °Rshi)

g�§l% 'kfiqf'p�"k}lqfijUrfj{k�l¼ksrkfi osfn�"knfrfifFknqZjks.k�lr~A
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u`Æ"k}fij®Rln`fir�l}Ôksfie�ln�Ctk xk�stk¿UUÍfir�tk¿vfifæ�tk¿UUÍ�ra
c̀Ægr~ AAUUüþAA
Ha~nsa¨ ‹uci¶ad-vasurantarik¶asadd-hotå
vedi¶ad-atithirduroƒasat. Næ¶advarasdæta-
sadvyomasadabjå gojåí ætajå adrijå'æta≈ bæhat.

Ishvara, the Supreme Soul of the Universe, is the
maker of forms from elements, present in all forms of
purity, universal abode of all, present in the sky, creator
of the universal yajna, present in the vedi on the earth,
holy as a sacred visitor, present in the homes, in humans,
in the best of things, in eternal nature and its law, and in
all space, creator of the waters, of stars and planets,
giver of the light of eternal knowledge of the Veda, creator
of the clouds, mountains and forests, the very Truth
and Law Itself, and the greatest and highest of existence.

25. (Surya Devata, Vamadeva °Rshi)

b;fin�L;k;fiqj®RL;k;qÆeZf;fi èksfg�� ;qÄ~Äfifl� opksZÓ®UU¿Ufl� opks�Z
ef;fi èks�áw®xZ�L;wt�± ef;fi èksfg A bUæfiL; oka oh;�ZÑrkfis ck�gw¿&
vfiH;Æqikofigjkfe AAUUüÿAA
Iyadasyåyurasyåyurmayi dhehi yu∆∆asi varcoí
si varco mayi dhehyurgasyµurjja≈ mayi dhehi.
Indrasya vå≈ v∂ryakæto båhµuí abhyupåva-
haråmi.

You are so vast, so far, so great, wherever my eye
goes. You are life Itself. Give me life and longevity.
You join me with you in samadhi. You are the light and
lustre of existence. Give me that lustre. You are Energy
Itself. Give me energy.

Ruler and people of the land, you are the arms of
the Lord of Power, creator of virility. I take you both

close to Him.

26. (Asandi Rajapatni Devate, Vamadeva °Rshi)

L;k�sukflfi lÆq"knk fifl {k �=kL;� ;ksfufijflA
L;ks�ukeklhfin lqÆ"knk�eklhfin {k��=kL;� ;ksfu�eklhfinAAUUüöAA
Syonåsi su¶adåsi k¶atrasya yonirasi. Syonåmå-
s∂da su¶adåmås∂da k¶atrasya yonimås∂da.

Woman of power: You are the beauty and grace
of life, giver of peace and joy, and mother-maker of the
nation. Come, take up your office of dignity to create
joy and comfort for the people around and do justice to
the judgement seat of the nation.

27. (Varuna Devata, Shunahshepa °Rshi)

fu"kfilkn èkÆ̀rozfirk�s o#fi.k% i�LR;k¨Lok A
lkezk fiT;k; lq ÆØrq fi%AAUUü÷AA
Ni¶asåda dhætavrato varuƒa¨ pastyåsvå.
Såmråjyåya sukratu¨.

The man committed to national vows of Dharma,
dedicated to noble actions, first and best of choice for
justice, should occupy the offices of power and
administration for the governance of the republic.

28. (Yajamana Devata, Shunahshepa °Rshi)

v�f'HkHkwjfiL;s�rkLr�s i×p� fn'kfi% dYiUrk�a czã�¡LRoa c�zãkflfi
lfo�rkflfi l�R;ifizlok�s o#fi.kksUU¿Ufl l�R;kStk�¿UUbUækfisUU¿Ufl�
fo'kkfiStk #�æ~k�sUU¿Ufl lÆq'ksofi% A cgqfidkjR Js;fiLdjR Hkw;fiLd�jsUæfiL;�
oTkzkfisUU¿Ufl� rsufi es jè;AAUUüøAA
Abhibhµurasyetåste Pa¤ca di‹a¨ kalpantå≈
brahma~nstva≈ brahmåsi savitåísi satya-
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prasavo varuƒoísi satyaujå'indro'si vi‹aujå
rudroísi su‹eva¨. Bahukåra ‹reyaskara
bhµuyaskarendrasya vajroísi tena me radhya.

Subduer of the evil and the wicked, you are the
dominant ruler. May all the five directions be favourable
to you. Man of spiritual vision and knowledge, you are
a scholar of the Vedas and creator of all comfort and
joy, light and honour with noble actions of truth. Man of
first and best choice, possessed of excellence, truth is
your real power and lustre. Man of dignity and majesty,
your greatness lies in the strength and support of the
people. Man of justice, destroyer of sin and crime,
harbinger of various kinds of happiness, doer of good
over and over again, you are the thunderbolt of lightning
action. With that instant power, protect me, save me,
perfect me.

29. (Agni Devata, Shunahshepa °Rshi)

v ��|Xu% i Æ̀FkqèkZeZ Ó®.k �LifrfitqZ"kk�.kks¿v�|Xu% i Æ `FkqèkZeZÓ®.k �LifR �k�&
jkT;fiL; osrÆq Lokgk� A LokgkfiÑrk�% lw;ZÓ®L; jR|'efHkfi;Zrèo§&
ltk�rkuakfi eè;�es"BÔkfi;AAUUüùAA
Agni¨ pæthurdharmaƒaspatirju¶åƒoí agni¨
pæthurdharmaƒaspatiråjyasya vetu svåhå.
Svåhåkætå¨ sµuryasya ra‹mibhiryatadhva~m
sajåtånå≈ madhyame¶thyåya.

Just as agni (fire), great and expansive, observer
of Dharma, served in yajna, receives the libations and,
sitting in the midst of its associate created materials and
living beings, atomizes the materials and, with the rays
of the sun, radiates them into space, so should the ruler,
brilliant, great and expansive like fire, observe his/her
Raj Dharma, and in truth with justice, serve the nation.

So should also the noble and honest members of the
Council, in truth of word and action, observe their
Dharma and try to serve the nation.

30. (Savita & Others Devata, Shunahshepa °Rshi)

l�fo�=kk ifizlfo�=kk ljfiLoR;k ok�pk Ro"Vªkfi :�iS% iÆw".kk
i�'kqfH�k�fjUæfis.kk�Les c`g�Lifrfiuk� czãfi.kk� o#fi.ks�ukStfilk�U|Xuuk�
rstfilk� lksefisu� jkKk� fo".kfiquk n'k�E;k n�sorfi;k� izlwfi®r�%
izl fiikZfeAAUUýúAA
Savitrå prasavitrå sarasvatyå våcå tva¶¢rå
rµupai¨ pµu¶ƒå pa‹ubhirindreƒåsme bæhaspatinå
brahmaƒå varuƒenaujasågninå tejaså somena
råj¤å vi¶ƒunå da‹amyå devatayå prasµuta¨ pra
sarpåmi.

Inspired by Lord Savita, the creator of life, for
creativity, enlightened by the sacred word of the Veda
by the grace of Saraswati, the Lord’s spirit of
omniscience, projecting various forms of development
by the grace of Twashta, the Lord’s power of art,
breathing the generosity of the earth (Pusha) to nourish
the animals and other living creatures, realizing the
possibilities of  growth through electric energy by the
grace of Indra, the Lord’s power and force of nature,
with the magnanimity of Brihaspati, the Lord’s
immanence in the universe and His eternal wisdom
revealed in the Veda, with a sense of honour and
obligation by the grace of Varuna, the Lord’s majesty
and glory, with the heat of fire by the grace of Agni, the
Lord’s light and refulgence, with the soothing vitality
and beneficence of mind like the vitality of Soma and
beauty of  the moon, and with broadness of mind inspired
by the Lord's omnipresence in the universe, the tenth

CHAPTER–X 257 258 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

dåntyanupµurva≈ viyµuya. Ihehai¶å≈ kæƒuhi
bhojanåni ye barhi¶o namaí uktim yajanti.
Upayåmagæh∂toí sya‹vibhyå≈ två sarasvatyai
tvendråya två sutråmƒe.

Ruler/Man of knowledge and honour, seasoned
and sanctified you are in the discipline of education by
teachers and preceptors. We accept you for the sake of
knowledge and effective speech, in the service of the
republic, for the honour and defence of the nation.

Senior men of knowledge sitting around the fire
on seats of grass chant words of homage in praise of
the divine. Treat them to food and liberal hospitality with
reverence.

The farmers harvest barley in a certain order, sift
the grain from the chaff and keep it safe. Protect the
farmers, and, like them, sift the grain of truth from the
chaff of untruth and protect the truth.

33. (Ashwinau Devate, Shunahshepa °Rshi)

;qÆo§lÆqjkefie|'ouk� ueqfipkoklÆqjs lpkfiA
fo�fi�ik�uk 'kfiqHkLirh�¿UUbUæ�a deZÓ®Lokore~AAUUýýAA
Yuva~m suråmama‹vinå namucåvåsure sacå.
Vipipånå ‹ubhaspat∂í indra≈ karmasvåvatam.

President of the council and commander of the
forces, bright and beneficent as the sun and the moon,
dedicated to truth, protectors of the republic, and
promoters of good social developments, both of you
safeguard and advance the man of power and prosperity
(such as the producer or the ruler or the administrator)
who is whole heartedly and unfailingly dedicated to
generous acts of public good (like the cloud showering

attribute of the Lord as Vishnu, and finally, supported
by the will and words of our people — inspired, shaped
and committed thus I (the ruler) move on in the business
of governance.

31. (Kshatrapati Devata, Shunahshepa °Rshi)

v �|'oH;ak fi iP;Lo � lj fiLoR;S iP; �LosUæk fi; lq Æ=kkE.k fi s
iP;Lo A ok�;q% iÆwr% i�fo=kfis.k i�zR;Ä~Dlksek�s vfrfiÏqr%A
bUæfiL; � ;qT;�% l[kkfi AAUUýûAA
A‹vibhyå≈ pacyasva sarasvatyai pacyasve-
ndråya sutråmƒe pacyasva. Våyu¨ pµuta¨
pavitreƒa pratya∆ksomo atisruta¨. Indrasya
yujya¨ sakhå.

Ruler/officer/citizen, develop and be  mature by
the instructions of the teacher and the preceptor. Be
mature for the attainment of knowledge and wisdom,
and for decent communication. Develop yourself and
prepare for the honour and defence of the nation.
Seasoned and sanctified as the pure wind through noble
conduct and performance, be worthy of respect and
admiration. Rise in knowledge, dignity and grace, be
lovable as soma and the moon, and you would be a
chosen companion of Indra, the ruler, and the Supreme
Lord of life.

32. (Kshatrapati Devata, Shunahshepa °Rshi)

dqÆfon�X ;ofieUrk�s ;o ̄f'p�|Fkk� nkUR;fiuqiÆwo± fo�;w;fiA b�gsgfiS"kka
Ñ.kqfg � Hkkst fiukfu � ;s c �fgZ"kk � s ue fi¿UUmf 'ÙkaQ � ;t fi|UrA
m�®i�;k�exfìghrksUU¿UL;�|'oH;akfi Rok� ljfiLoR;�S RosUækfi; Rok
lq Æ=kkE.k fisAAUUýüAA
Kuvida∆ga yavamanto yava≈ cidyathå
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rain for humanity).

34. (Ashwinau Devate, Shunahshepa °Rshi)

i Æ q=kfe fio fi �rj Óko �|'ouk � sHksUæk �oFk Æ q% dkO; fi Sn � Z§luk fifHk%A
;Rl Æ q j ke � a  O;fi fic �% 'kph fifH k �% lj fiLorh Rok
e?koÂfHk".ko~QAA UUýþAA
Putramiva pitaråva‹vinobhendråvathu¨
kåvyairda~msanåbhi¨. Yatsuråma≈ vyapiba¨
‹ac∂bhi¨ sarasvat∂ två maghavannabhi¶ƒak.

Ruler of the land/President of the council, you
have enjoyed the delightful exhilaration of life by virtue
of noble intelligence and wonderful exploits worthy of
celebration in song. May your wife, with the vision and
wisdom of Saraswati, spirit of poetry, serve and celebrate
you in the home.

President of the council, and Commander of the
forces, both of you, with the order and approval of the
ruler, and with actions worthy of song in poetry, defend
the nation and the land as parents guard and promote
their children.

bfr n'keks¿è;k;% AA


